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ELSŐ RÉSZ


I.







A tó fölött, magasan a tavaszi kék égen, hosszan és csaknem mozdulatlanul lebegett egy sötét madár. A halak csakúgy hemzsegtek a csillogó vízben, amely magányosan és védtelenül terült el. A tükréhez egészen közel nyomult vén faóriások sem tudtak segíteni, ha a szürke tollazatú tolvaj a légből hirtelen lecsapva kénye-kedve szerint fosztogatta a vízben mutatkozó ezüstpikkelyes életet.

Ma azonban e szürke gém nem ereszkedett le, mert emberek voltak ott, nagyok s kicsinyek. A picinyek kiabáltak, ujjongtak és gyermekes elbizakodottságukban tarka labdáikkal dobálóztak a madár felé. Pihenő lovak nyerítettek s dobogtak a part omladékán, a fák sudarain át füstfellegek gomolyogtak fel, remegő karokkal emelkedve az égnek.

A tó bal partján kis halászfalu terült el; száz meg százéves hársak árnyékában szétszórtan álló nyolc alacsony ház, szalmafedeleik éppen csak a fák alsó ágain emelkedtek fölül. Falaikon a vető- és merítőhálókkal, ajtóik mellett, a keskeny kis falócákkal, déli oldalukon galagonya- és csipkerózsabokorral környezve csinosan váltak ki a part fehér széléből.

Ha a német fejedelem tudta volna, hogy az ártatlan Kis-Trianon ötlete végül Franciaország tündöklő királynéjának fejében megfogan, akkor e kis halászfalu bizonyára sohasem épült volna fel. De a fejedelem nem volt jós, ezért műve már csaknem száz éve állt a park tava mellett, kívülről a legkezdetlegesebb idillt képezve, ám bensejében a legkényesebb emberfiát is kielégítve.

A belépők talpa, amelyre még a part murvája tapadt, közvetlenül a dagadozó szőnyegekhez ért. Nehéz selyemszövetek csillogtak a párnás bútorokon és fedték el a falakat, itt-ott eltűnve a széles tükörlapok mögött. Ha kinn kacérkodtak is a szegénységgel és egyszerűséggel, a fehérre sikált asztalokon mégsem lehetett étkezniük, még kevésbé pedig az édes játék után falócákon megpihenniök.

A fejedelmi ház  amely sarjai egyikének köszönhette létét a kis halászfalu  ősidőktől fogva szilárdan ragaszkodott ama szokáshoz, hogy mindegyik trónörökös életének nyolcadik évében egy-egy hársfát ültessen. A tó bal partján levő, majálisrétnek nevezett kaszáló így történelmi nevezetesség lett. Csak ritkán pusztult el a fejedelmivé tett fák valamelyike; a majálisrét valóságos díszpéldányokkal rendelkezett. Szürke páncélos ősi daliák gyanánt az ég felé törve tartották maguk fölé hatalmas zöld pajzsukat, s megvédték az utánuk jöttékét és gyöngélkedőket.

A mai májusi napon Frigyes trónörökös számára következett el a faültetés fontos eseménye. Az udvar s a székváros a régi házi törvény szabta módon ünnepelte meg e napot. Az udvarképesek valamennyi gyermeke hivatalos volt, a kevésbé szerencsések pedig, akik nem rendelkeztek öt- vagy hétágú koronával, kikocsiztak szüleikkel, hogy nézzék, miképpen kezeli az ásót egy valódi herceg. A kocsisor mögött temérdek nép őgyelgett az utakon és ösvényeken. A szilaj ifjúság fenn kucorgott a fákon, az elvitathatatlanul legelőnyösebb megfigyelőhelyeken.

Az ünnepség kétszeres is volt. Tizennyolc hónappal ezelőtt halt meg a fejedelem, a trónörökös atyja, és csak ma vette le a szép hercegi özvegy a szokatlanul sokáig megtartott mély gyászt. Ott állt a már elültetett hárscsemete mellett. Pillanatig sem lehetett kétséges, hogy ő itt a legfőbb parancsoló.

Hófehérbe volt öltözve, s csak derekán, az övéről csüngött le egy halvány csipkerózsa, és a födetlen fejére árnyat vető kis napernyő piros béléséről verődött le könnyed rózsapír arcára, finom, rövidke orrára és buján dudorodó, bár gyöngén színezett ajkaira.

A sörényszerűen felágaskodó fekete haja alatti feltűnő, szabálytalan vonások, a szemeit környező halványkék árnyék és az a viaszfehérségű, élettelen arcszín, amelynek láttára mégis önkéntelenül benső nagy szenvedélyességre kell gondolnunk, arcának spanyol kreol nő jellegét adták, habár e fajtának bizonyára egyetlen vércseppje sem keringett a német fejedelemnő ereiben.

A kerengő gémet éppoly figyelemmel kísérte, mint a gyermekcsapat, amely annak eltűnésekor ujjongó hurrára fakadt.

 Te már megint nem kiabáltál velünk, Gábor  szólt haragosan az egyik kisfiú a mellette álló nagyobbikhoz, akinek egyszerű fehér vászonöltözete sajátságosan rítt ki az elegáns ruházatú gyermekek közül.

A megszólított hallgatott és szemei a földre szegeződtek, ez felbőszítette a másikat.

 Hát nem szégyelled magad a többiek előtt, te nyomorult fickó? Most nyomban hurrát kiáltasz! Mi is veled kiabálunk!  mondá parancsolóan és egyúttal biztatóan.

A fehérbe öltözött fiú aggodalmasan fordította el fejét és helyéről távozni készült. Ekkor a kicsike villámgyorsasággal megemelte ostorát és rávágott annak arcára.

A gyermekek szétrebbentek s egy pillanatig egyedül állt a haragtól remegő kisfiú, ez az eszményi szépségű gyermek, elegáns zöld bársonyöltözetben, pompás barna fürtökkel: a megtestesült erő és előkelőség, amellyel nem mérkőzhetett sem a trónörökös, sem ennek öccse, de még az egész gyermekkíséret sem.

Nevelőnője sápadtan és ijedten közeledett. De a fejedelemné máris megragadta az ökölbe szorított kis kezet.

 Ez nem volt szép, Leó  mondá, de szavában nem hangzott fenyítő harag, hanem inkább a legmélyebb gyöngédség.

A kisfiú hevesen kirántotta kezét a bársonypuhaságú, hízelkedő ujjak közül, félénk oldalpillantást vetve a megfenyített s éppen távozó fiúra, s hirtelen sarkon fordult.

 Ej, no  mondá duzzogva  úgy kell neki! A papa sem szívlelheti. Azt szokta mondani: Ez a pulya még a saját szavától is megijed.

 Ám jó, kis dacosom, de akkor miért kötöd magad ahhoz, hogy ez a Gábor mindenüvé elkísérjen?  kérdezé a fejedelemné mosolyogva.

 Mert… nos hát, mert akarom.

E durcás szavakkal hátravetette fürtös fejét, hátat fordított a társaságnak, mintha az nem is létezne, s eltűnt az egyik ház mögött. Jókora kerülőúton igyekezett ama testes törzsű hársfa felé, amely mögé a meghusángolt fiú elvonult.

A fehér ruhás fiú magányosan támaszkodott a fának. Körülbelül tizenhárom éves lehetett, búskomor arccal és finom alkotású, hajlékony, de nemigen izmos tagokkal. Zsebkendőjét a tó vizébe mártotta és hűtögetve nyomta bal arcára, mialatt ajkai idegesen rángatóztak, talán nem annyira a fájdalomtól, mint az ütés okozta benső felindulástól.

A kis Leó, ostorát suhogtatva a levegőben, néhányszor megkerülte őt.

 Nagyon fáj?  kérdezé végre röviden s nyers hangon, komor redőkbe vont szemöldökkel és erőteljes kis lábával dobbantva.

Gábor levette a kendőt, hogy megint a vízbe mártsa. Orcáján tűzpiros sáv húzódott végig.

 Ó nem  feleié a fiú mondhatatlanul kellemes csengésű, szelíd hangon

 csak egy kicsit sajog még.

Az ostor egyszeriben földre perdült: a kisfiú szívszaggató kiáltással fűzte karjait amannak nyaka köré. Fogai hallhatóan csikorogtak.

 Nagyon is rossz fiú vagyok  tört ki belőle. Ott van az ostorom, Gábor, fogd és üss meg te is engem!

A többi gyermek tátott szájjal bámulta a fájdalmas, mély bánat e váratlan kitörését.

A fejedelemné is ott állt a közelben. Sajátos érzés szállhatta meg, mert mintegy elragadtatva, hevesen vonta szívére a gyermeket és csókkal halmozta el szép arcát.

 Raoul!  suttogá. Mint lehelet, úgy lebbent el e név ajkairól.

 Eh, badarság!  duzzogott a kisfiú durván és erőteljesen kibontakozva.

 Hiszen Raoul a papám neve!

A fejedelmi nő márványfehérségű orcáit égő pír futotta el. Fölrezzent s egy pillanatig mozdulatlanul állott. Azután lassan hátrafordította fejét és tétovázó, bizonytalan tekintetet vetett maga mögé. A közelében lévő hölgyek már eltűntek a legközelebbi házikó ajtajában.


II.







A székváros felől udvari hintó közeledett. Benne egy úr ült, mellette a kék selyempárnán játékszerek hevertek. A hintó éppen befordult a tó mentén húzódó kocsiútra, midőn az egyik liget árnyékából egy gyalogos lépett ki. A hintót a benne ülő azonnal megállíttatta.

 Jó napot, Mainau!  kiáltá a kint álló felé.  No hallod, ne vedd rossz néven, már várva várnak téged, te pedig a lehető legnagyobb kerülő utakon kóborolsz! A hársfa már régen áll, s te megfosztottad a Mainau családot attól a büszke hagyománytól, hogy a te kezed fogja a törzset, míg huszonegyedik Frigyes földet lapátol a gyökerekre.

 Majdan gyászfátyollal kell elfedni arcképemet.

A hintóban ülő úr nevetett, hívó kézmozdulattal gyorsan kinyitotta az ajtót.

 Megbomlottál, Rüdiger?  szabadkozék a kinti komikus megbotránkozással.  Hála az égnek, még nem bánt a köszvény! Indulj tovább küldetésed büszke tudatában… Az elfelejtett krokettjátékért kellett menned, ugye?… Te irigylésre méltó ember!

Rüdiger úr gyorsan kiszállt, becsapta az ajtót, s mialatt a hintó továbbrobogott, ők ketten rátértek a haraszton át a halászfalu felé vezető ösvényre.

Így egymás mellett furcsa látványt nyújtottak. A hintóban érkezett úr kicsiny, mozgékony és nagyon köpcös, kísérője pedig oly magas termetű volt, hogy nemegyszer félre kellett hajolnia a fák alsó ágai elől. E férfiú megjelenésében volt valami feltűnően kápráztató: kifejezésteljes arcán és minden taglejtésében ama démoni hatású tűz nyilvánult, amely hol gyönge izzással csaknem búsan fakad a szemből, hol meg egy pillanat alatt ökölbe szorítja a karcsú, látszólag puha kezet, hogy valamelyik gyűlölt ellenfelét a földre terítse. Az a hirtelen haragú kisfiú odaát a halászfaluban az utolsó vonásig, majdnem a nevetségig hasonlított reá.

 Ám menjünk gyalog!  mondá Rüdiger úr.  Az ebédre, sajnos, ma sohasem jöhetünk elég későn. Brr! Harmatkása és puding minden elgondolható kiadásban!… Szemrehányásoktól nem kell tartanom, hiszen téged viszlek magammal. A propos, amint Leód a fejedelemnének mondotta, te két napra el voltál utazva…

 Igenis el, tisztelt barátom.

E lakonikus helybenhagyást oly ironikusnak s elutasítónak találta a kis mozgékony úr, hogy a hová a torkán akadt.

Oly helyen haladtak most el, ahol a sűrűség kettévált, kilátást engedve a tóra. Végig lehetett tekinteni az egész kis falun. A hársak alatt fehérrel leterített asztalok álltak. Ezek és az egyik ház között, amelynek ajtaján át a fehér sapkás fejedelmi szakácsot lehetett látni, amint a tűzhelyen foglalatoskodik, inasok futkostak ide-oda, az ebéd készülőfélben volt. Az az izgató jelenet, amelyet a kis Leó idézett elő, már régen el volt felejtve. Most játszottak, aki csak bírta a lábát, részt vett e játékban: kecses udvarhölgyek és karcsú apródok, de merev lábszárú vén nemesurak is, sőt még az elhízott, asztmás főudvarmester őexcellenciája is tapsolva tipegett a gyermekek közt.

A fejedelemné oly közel lépett a tó sekélyes partjához, hogy úgy látszott, mintha a víz a lábait érné. Fehér tükörképe hattyútollazat gyanánt lebegett a tiszta vízben. Egy-két fiatal hölgy vadvenyige- és virágkelyhekből font koszorút hozott neki, s e koszorú most homlokán pihent, hosszú zöld levelű indákat lengetve nyakára és szép keblére.

 Ophélia!  kiáltá Mainau báró félig elfojtott hangon, patetikus taglejtéssel. Hangjából mondhatatlan maró gúny rítt ki.

Kísérője fölrezzent.

 No már kikérem, ez megint valóságos komédia, Mainau!  kiáltá egészen felháborodva.  Ez talán fog a hölgyeken, akik úgy remegnek tőled, mint bárányok, de énrajtam ugyan nem fog.

Kezeit könnyű felöltőjének oldalzsebébe dugta, felvonta vállát és ravaszul mosolyogva így szólt:

 Volt egyszer egy csodaszépségű, de szegény hercegnő, s egy ragyogó, fiatal nemesúr. Szerették egymást s a hercegnő szegre akarta akasztani a fenséges címet, hogy báróné asszonnyá legyen…

Egy pillanatra elhallgatott és csintalan oldalpillantást vetett kísérőjére, de nem látta, hogy e szép férfiú elsápad, s hogy fogait összeszorítva, tüzetesen mereszti szemeit a sűrűségbe, mintha le akarná perzselni a zsenge lombot. Gyanútlanul folytatta:

 Ekkor jött a hercegnő unokabátyja, az uralkodó és megkérte bájos kezét. A szép, fekete szemek keserves könnyeket ontottak, de végre mégis a büszke fejedelmi vér diadalmaskodott a szenvedély fölött, s a hercegnő tűrte, hogy pompás fürtjeire tegyék a fejedelmi koronát… Tedd szívedre kezedet, Mainau  szakítá félbe élénken önmagát , s mondd, ki vehette volna akkor tőle rossz néven? Legfeljebb az érzelgők!

Mainau nem tette kezét a szivére, nem is válaszolt semmit, de haragosan letörte és elhajította azt a zsenge gallyat, amely elég vakmerő volt ahhoz, hogy arcához érjen.

 Mint doboghat ma a szíve!  mondá Rüdiger rövid szünet után. Meglátszott rajta, hogy az érdekes témát semmi áron sem akarja elejteni Az özvegyi gyász véget ért, a fejedelmi büszkeség mindenkorra ki van elégítve, mert a fejedelemné az uralkodónak anyja, és az is marad… Te is megszabadultál házasságodnak béklyóitól. Minden oly csodásan fejlődik, s te most azt akarod rám kötni, hogy… Az ám, higgye, aki akarja. Tudjuk, mi fog ma történni…

 Milyen ravasz kópék vagytok!  mondá Mainau báró tettetett bámulattal.

Eközben kiléptek a szabad térre, ahol a kocsik álltak. Tolongásba jutottak, s ezért inkább a keskeny parti úton haladtak tovább.

Hej, te gyerek, megbolondultál?  kiáltá Mainau hirtelen, s galléron csípett egy kistermetű, erőteljes koldusfiút, aki nagyon veszélyes helyzetben himbálódzott a víz tükre fölött ingó egyik ágon. Párszor derekasan megrázta, mint a vizes uszkárt, aztán talpra állította.

 Egy kis mosás bizony nem ártana a bőrödnek, kisöcsém  szólt nevetve és tiszta kesztyűs kezeit összecsapkodva , de kétlem, hogy úszni tudnál.

 Piha, az a kölyök nagyon ronda volt!  mondá Rüdiger megrázkódva.

 Biz' az volt. Biztosíthatlak is arról, hogy legkevésbé sem töröm magam az efféle érintkezésekéit. Ezek csak a kéz elhamarkodott, plebejus bűnei, amelyekről a léleknek nincsen tudomása. Lám, így vagyunk. Nem egy lépést kell még tennünk ama magasztos pillanatig, amidőn az arisztokrácia testünk tömegét is annyira áthatja, hogy az ilyen balfogás lehetetlenné váljék számára, ugye? Nem így vélekedsz te is?

Rüdiger bosszúsan elfordult, de egyúttal gyorsította is lépteit.

 Hőstettedet meglátták odaát a majálisréten  mondá hirtelen.  Előre Mainau! A fejedelemné odahagyta helyét, és itt jön már a te gyereked is.

A kis Leó, megkerülve a tavat, a papához rohant. Mainau egy pillanatra enyelegve hajolt a gyermeke fölé és kezecskéjét baljába fogva továbbhaladt.

Mialatt a majálisréten folytatták a játékot, a fejedelemné az udvarhoz tartozó egy-két úr és hölgy kíséretében lassan közelebb lépett. Lebegő járása, utánozhatatlan kecses hajlékonysága is kreol nőre vallott.

A súlyos, komor özvegyi viseletet levetette, amint leveti a ragyogó szárnyú pillangó a csúf bábhéjat. A tisztességnek, a társadalmi szokásnak legvégső igényei is ki voltak elégítve. Most végre jöhetett a boldogság is, zabolázhatatlanul loboghattak ki a szemekből a szenvedély lángjai, mint épp e pillanatban.

 Meg kell pirongatnom, Mainau báró  mondá kissé bizonytalan hangon.  Az imént nagyon rám ijesztett életmentő tettével, és azonkívül… nagyon későn jön.

Mainau jobbjában tartva kalapját mélyen meghajolt. A napfény végigjátszadozott barna fürtű, rejtélyes fején, amelytől a hölgyek mint bárányokszoktak remegni.

 Rüdiger barátom nyomán ki kellene jelentenem, hogy nagyon boldogtalan vagyok  viszonzá , de fenséged ezt bizonyára nem fogja elhinni, mihelyt elmondom, hogy hol késtem.

A fejedelemné tágra nyílt szemekkel és megütközve nézett Mainau arcába. Ez kissé elhalványodott, de tekintete, az a ritkán átfürkészhető tekintete, vad diadallal villogott felé. A fejedelemné önkéntelenül szívéhez emelte kezét. Az övben lévő halvány rózsa letört és észrevétlenül lehullt a szép férfiú lábai elé.

Mainau hasztalan várta a fejedelmi nő kérdését: ez lelkeszakadt várakozással hallgatott. Pillanatnyi szünet után Mainau tiszteletteljes főhajtással folytatá:

 Rudisdorfban voltam Trachenberg nagynénémnél, s jelenteni bátorkodom fenségednek, hogy ott Trachenberg Juliána grófnővel jegybe léptem.

A körülállók mintegy megkövültek, ki is talált volna közülük bátorságot arra, hogy e pillanatnyi rettentő hallgatást csak egy hanggal is megszakítsa, vagy éppen szerénytelen pillantást vessen a fejedelemné arcára, aki lelkevesztetten szorította össze vértelen ajkait!… Csakis unokahúga, az ifjú Heléna hercegnő kacagott fel pajkosan és elfogulatlanul.

 Milyen eszme, Mainau báró, olyan nőt elvenni, akinek Juliána a neve!… Juliána! Juliána! Huh, valami dédanyó, pápaszemmel az orrán!

Mainau is csatlakozott a derült kacajhoz. Milyen dallamosnak és ártatlannak hangzott!… Még a fejedelemné is mosolygott. Néhány szót mondott a vőlegénynek oly nyugalommal és előkelő magatartással, amilyennel uralkodónő szerencsét kíván alattvalójának.

 Hölgyeim!  mondá ezután a fejedelemné könnyedén és fesztelenül egy csoport ifjú leányhoz fordulva.  Sajnálom, hogy e gyönyörű díszüket le kell tennem, a koszorú nyomja halántékomat. Egy percre vissza kell vonulnom, hogy eltávolítsam e virágokat… Viszontlátásra az ebédnél!

Visszautasította a segédkezésre kínálkozó udvarhölgy kíséretét és belépett az egyik házba, amelynek ajtaját bezárta maga után.

Hiszen arca mindenkor liliomfehér volt és híres szépségű szemeiben gyakran megvolt az a tüzes csillám, amely a délvidékiek lázas vérére enged következtetni. Rendes szokása szerint jóságos mosollyal és üdvözlő taglejtéssel, lebegő tündér gyanánt tűnt el az ajtó mögött… Senki sem látta, hogy odabenn, mint a vihar által ledöntött fenyő, azonnal a szőnyeges padlóra vetette magát, hogy őrületes kacagással letépte hajáról a koszorút és könny nélküli szilaj fájdalommal vájta körmeit a fal selyemkárpitjába… És milyen rövidre szabott kis ideje van arra, hogy keservét kitombolhassa! Azután mosolyogniuk kell megint az eltorzult ajkaknak, és el kell hitetniük azzal a hízelgő udvari népséggel odakinn, hogy forrongó vére nyugalmasan és szenvedély nélkül kering ereiben.

Ezalatt Mainau báró, fiát kézen fogva, a parton állt és látszólag mulatva szemlélte a kocsisor mögötti tolongást. Mindenfelől szerencsét kívántak neki, de mintha csak bénulás érte volna az egész udvari társaságot… csakhamar egymagára maradt. Egyszerre mellette termett Rüdiger.

 Iszonyú bosszú! Csattanós reváns!  dünnyögé a kis Rüdiger, szavában még a rémület hanghulláma rezgett.  Brr, azt mondom Margarétával: Henrik, borzadok tőled! … Uram segíts! Ki látott valaha olyan embert, aki férfiúi büszkeségének szánt áldozatot oly engesztelhetetlen, oly körmönfont kegyetlenséggel mészárolja le, amint most te tetted? Te vakmerő, rettentő vagy…

 Azért-e, mert nem a legközönségesebb formában, a legalkalmasabb időben jelentettem ki, hogy most én nem akarok? Inkább mást veszek el…

A kis mozgékony úr megszeppenve sandított reá… ez a Mainau, aki a formaszerűségekben rendesen oly tökéletes, néha csakugyan nyers, sőt, mondhatni durva.

 Az a vigasztalásom mégis megvan, hogy féktelen büszkeséged kegyetlen rendszabályai alatt magad is nagyon szenvedsz  mondá Rüdiger rövid hallgatás után, de majdnem dacosan.

 Azt csak megengeded, hogy ez egyedül a magam dolga.

 Istenem, hogyne., de most mi lesz., hát most?

 Mi lesz?  nevetett Mainau.  Menyegző, kedves Rüdiger.

 Igazán? Hiszen te sohasem fordultál meg abban a Rudisdorfban, biztosan tudom… Tehát a gothai almanachból hirtelen szerzett menyasszony?

 Eltaláltad, barátom.

 Hm… fenséges nemzetségből való, az igaz, de… de Rudisdorf, amint tudjuk, most… el van pusztítva. Aztán milyen hát a te arád?

 A hórihorgas pózna húszéves, vörös hajú és lesütött szemű, többet magam sem tudok felőle, édes Rüdiger. A tükre talán jobban tudja… Eh, oda se neki! Nem kell nekem sem szép, sem gazdag nő, csak erényes legyen, s ne alkalmatlankodjék nekem olyan tettekkel, amelyekért magamnak is helyt kellene állanom… hiszen ismered nézeteimet a házasságról.

Az a büszke, kegyetlen mosoly, amelytől a fejedelemné az imént elsápadt, megint végigcikázott arcán, nyilván eszébe jutott ama csattanós reváns.

 Mitévő is legyek?  mondá Mainau rövid hallgatás után, ledér könnyelműséggel.  Nagybátyám hirtelenében elkergette Leó tanítómesterét, mert éjjelenként az ágyban olvasgatott és következetesen nyikorgó csizmát viselt. A nevelőnő pedig rettentően kancsít, s a tálakról arra menet elnyalakodja a csemegét  ezzel lehetetlenné tette magát. Én pedig legközelebb keletre akarok utazni, ergo… asszony kell a háznál. Hat hét múlva lesz az esküvőm … násznagyom leszel, ugye?

A kis ember ide-oda tipegett.

 Hát mit tehetek? Kénytelen vagyok  viszonzá végre félig haragosan, félig nevetve s egy csoport suttogó és feléjük sandító nemesúrra mutatva , mert azok közül egy sem megy el veled, azt biztosra veheted.

 Te Gábor!  mondá rövid idő múlva a kis Leó izgatottan a fehér ruhás fiúnak  az új mama, aki jön, hórihorgas pózna, a papa mondta… és vörös haja van, mint a mosogató cselédünknek… Én bizony nem szívlelhetem, nekem ugyan nem kell!… Ha eljön, ostorral vágok felé.


III.







 Liána, idenézz! Raoul nászajándéka! Értéke hatezer tallér!  kiáltá be Trachenberg grófné s besuhogott a küszöbön.

Az a terem, amelybe belépett, a büszke kastély egyik oldalszárnyának földszintjén volt. Egész homlokoldala olyannak látszott, mint valami óriási, itt-ott ólomerezettel és nagyon keskeny ajtófélfákkal megszakított üveglemez, amely csakis a szoba padlózatát különítette el a nagyszabású stílusú külső terasztól. A terasz korlátján át tágas pázsitra lehetett látni, s ezt kavicsos utak szelték át, amelyeknek keresztezőpontjait fehér márványcsoportok jelezték.

Ez elegáns földszintet át nem hatolható erdőnek látszó liget környékezte, és ezen keresztül, éppen a terem középső ajtajával szemben, zsinóregyenességű, csaknem végtelen hosszú fasor húzódott, amelyet egy magasra szökő, a májusi fényben csillogó vízsugár zárt el a távoli, ködös magaslatoktól.

A kastély és kert együttvéve ófrancia ízlésű remekmű volt. De sajna a terasz köveinek réseiből hetykén és vakmerően emelkedtek ki a sárga falivirágok egész rajai, s a páratlanul szépen idomított pázsitokon illetlenül burjánzó gyombokrocskák berzenkedtek. Már az utakat is kikezdték a gazok, s a fasor széles kavicsos útját már a legélénkebb smaragdzöld fedte.

Hát még a kerti teremben mi mindenre kellett letekinteniök a mennyezet pompás gipszalakjainak!… A falak mentén álló rokokó bútorok gyalázatosan fakók és rozogák voltak. Már réges-régen, mint divatjamúlt darabokat, száműzték a kastély fényes helyiségeiből, s keresztülmentek a megaláztatás minden stádiumán, egészen le a lovászok szobájáig, ahol a szalmacsutak és murva hatalmába kerültek s megsikálódtak… Most ott álltak megint a parketten, mint a felidézett sors kérlelhetetlen következményeinek gúnyosan mosolygó tanúi.

Mindazok a pompás bútorok, amelyek amazokat egykor kiszorították, az utánuk érkezett drága csipkefüggönyök, képek, órák, tükrök, dobra kerültek s kivándoroltak a szélrózsa minden irányába. Csak az ócska, megvetett limlomnak volt szabad megmaradnia, s ezt szorgosan vissza is követelték, mert a hitbizományhoz tartoztak s nem voltak eladhatók, midőn Trachenberg gróf összes jószágai és ingóságai bírói zár alá kerültek.

Ez négy évvel ezelőtt történt.  Legelvetemültebb idők gyalázatos jele, s a tőkének az eszményi fölött kivívott felháborító diadala, amelyet az igazságos égnek sehogy sem kellett volna megengednie  szokta mondani Trachenberg grófné.

A kerti terem közepén hosszú tölgyasztal állt, amelynek egyik végén egy feltűnően csúnya hölgy ült. Csaknem ijesztő hatású volt az a nagy fej a határozottan vörös szöghajjal s a finom, fehér, de szeplővel borított bőr, tökéletes néger arcvonásokkal. Csak a szorgalmasan munkálkodó kezek voltak ragyogó szépségűek, mintha márványból volnának alkotva. Ujjhegyei közt kék akácágat sodorgatott. Az ember azt hihette, hogy a virágból fakadó illatnak meg kell töltenie a szobát, oly üdén lengedezett a szárán. De erre a szárra finom, zöld papírszelet csavarodott, mert művirág volt.

Trachenberg grófné beléptekor a hölgy megrezzent. A virág a szerszámokra perdült, s a fürge kezek fehér kendőt terítettek e munka  a művirágkészítés  tanúira.

 Ah, a mama!  kiáltá félig elfojtott hangon egy ifjú leány, aki az asztal másik végén háttal állt az ajtónak. Hátán lobogó fény omlott végig, mint valami köpeny… Az ifjú hölgy haja tövig ki volt bontva. Egyenletesen, anélkül hogy egyes tincsekre oszlanék, egészen a világos muszlinruha szegélyéig csüngött le a hihetetlenül dús, erősen vörösesszőke, csillogó haj.

E látványon a grófné egy pillanatra megütközött.

 Miért vagy ily pongyolán?  kérdezé röviden a kibontott hajra mutatva.

 Heves főfájást hoztam haza, édes mama, s ezért Ulrika szétbontotta hajfonataimat  viszonzá a fiatal hölgy hangjában a félénkség némi vegyülékével.  Ah, borzasztó teher ez!  sóhajtá fejét hátracsüggesztve, mintha a súlynak engedne.

 Már megint kint voltál az égető verőfényen, s a parasztok nevetségére dudvát cipeltél haza?  kérdezé a grófné szigorúan és egyúttal gúnyosan.  Ugyan, mikor érnek már véget e gyerekeskedések?

E szavakkal vállat vont és megvető pillantással mérte végig az asztalt. Egész halmokban hevert ott az itatóspapír egy virágsatu mellett. Az ifjú hölgy óvatos kézzel éppen egy-két orchideát vett elő a fűvésztokból, hogy papír közé tegye.

Õnagyméltósága Trachenberg grófné, született Lutowiska hercegnő nagyon jól tudta, hogy a legidősebb leánya, Ulrika grófnő művirágokat készít, amelyek minták gyanánt jó pénzért Berlinbe vándorolnak. Az üzletet a titoktartó vén dajka közvetítette, és senki sem sejtette a keresett művésznő homlokán a grófi koronát.

Az sem volt titok a grófné előtt, hogy egyetlen fia, Trachenberg örökös ura, húgának, Juliánának segélyével kitűnően elkészíti a megvetett dudvát, és mint hazai növénygyűjteményt, álnév alatt, Oroszországban adja el.

De a született Lutowiska hercegnőnek erről nem volt szabad tudnia, s jaj annak a kéznek, amely rajtakapatta magát a virágkészítésen, jaj annak az ajaknak, amely csak egy szót is ejtett a fokozott jövedelem eredetéről! Hisz mindez csupa hiú játékszer volt, amely előtt olykor szemet kellett hunyni, s ezzel punktum! A hölgy közelebb lépve az ifjú leány haja felé nyúlt és tenyerén méregette a  borzasztó terhet. Élesmetszésű, szép arcán anyai büszkeség suhant végig.

 Csak látná ezt Raoul!  veté oda.  Te dőre! Legszebb ékességedet elrejtetted előtte!… Sohasem tudom neked megbocsátani azokat a vastag bársonyszalagokat, amelyekkel elég balga voltál magadat bemutatni. Ilyen hajjal…

 Hiszen vörös, mama…

 Csacska beszéd! Ez vörös  mondá a grófné Ulrika felé mutatva.  Isten ments, két vörös fejű! Mivel érdemeltem volna ennyi bűnhődést?

Ulrika grófnő, aki ezalatt pamuthímzést vont ki zsebéből, e kegyetlen szavak hallatán szinte szoborként viselkedett. Még szempillája sem mozdult meg… hiszen szép anyjának igaza volt. Húga azonban hozzá rohant, gyöngéden keblére vonta a leszólt fejet és halk panaszhangokkal újra meg újra megcsókolta a vörös hajat.

 Örökké csak az érzelgősség!  dörmögé Trachenberg grófné bosszúsan s az asztalra tette a magával hozott csomagot. Ollót vett kezébe és egy-két gyors vágással szétbontotta a gyöngyöt, amelynek tartalmát egy ékszertok és nagy ezüstarabeszkekkel átszőtt fehér selyemszövet képezte.

A hölgy valóságos mohósággal nyitotta fel az ékszertokot. Vizsgáló tekintettel hajtotta fejét hátra, s alig bírt uralkodni a meglepetés és kitörő irigység vegyülékén.

 Lám, lám, az én egyszerű libácskám fejedelmibben lép majd az oltár elé, mint egykor az ünnepelt Lutowiska hercegnő  mondá lassan és hangsúlyozva, mialatt egy gyémántokkal és nagy smaragdokkal kirakott nyakéket csillogtatott a napon.  Hát, a Mainauk tehetik! A ti atyátok mégiscsak egy szegény ördög volt… Ezt már akkor is észrevehettem volna.

Ulrika fölrezzent, mintha anyja arcul ütötte volna. Sűrű pilláitól csúnyán lenyomott, de éles kék szemeiből a legmélyebb felháborodás sugara fakadt, és csakhamar megint, látszólag nyugodtan öltögette a zöld pamutfonalat a szöveten keresztül. Komoly, csaknem monoton hangon szólalt meg:

 A Trachenbergeknek akkoriban félmilliónyi vagyonuk volt. Elejétől fogva takarékos, gazdálkodó nemzetséget képeztek, és atyám híven megmaradt ez erényekben negyvenéves koráig, amidőn megnősült. A csődeljárás alkalmával a hivatalos urakkal együtt dolgoztam, hogy fényt derítsek a káoszba. Tudom, hogy a papa csak határtalan engedékenysége folytán szegényedett el.

 Szemtelen!  fortyant fel a grófné, s önkéntelenül ütésre emelte a kezét, de megvető taglejtéssel le is bocsátotta megint.

 Ám védjed csak a te Trachenbergjeidet  folytatá , nekem nincs egyéb közöm hozzád, mint az, hogy életet kellett neked adnom. Ezt legjobban megláthatod, ha odaát végignézed őseid arcképcsarnokát. Egytől egyig csupa vörös hajú majompofa. Nemhiába sírtam és átkozódtam, mikor harminc évvel ezelőtt a karjaimba tették az újszülött kis szörnyeteget, azt az igazi Trachenberget.

 Mama!  sikoltá Liána.

 Csendesen, csak csendesen kicsikém!  csillapítá nénje szelíden mosolyogva, de mégis remegő ajkakkal. Összegöngyölte hímzését és fölemelkedett.

A két nővér egyenlő nagyságú volt; a középmagasságon jóval felülemelkedő szilfid termetűek, finom alkotású szép kezekkel és lábakkal, finom, hajlékony derékkal és gyönge, leányos körvonalú keblekkel.

Mialatt anyja az ékszeres szekrénykét haragosan az asztalra dobta, Ulrika gyorsan szétbontotta a selyemszövetet. A szépanyáink idejének brokátjaira emlékeztető anyag mereven és súlyosan siklott ki kezeiből és valósággal zörögve, suhogva hullott a parkettre.

Liána ijedt pillantást vetve a hullámzó ezüstpompára elfordult, és oly figyelmesen tekintett ki a kertbe, mintha az volna a szándéka, hogy megszámlálja a szökőkút permetező aranysziporkáit.

 Fenséges menyasszony leszel, Liána… Ha ezt látná a papa!  kiáltá Ulrika.

 Raoul gúnyt űz velünk  mondá a fiatal leány mélyen sértődve.

 Gúnyt űz?  pattant fel Trachenberg grófné, akinek éles hallását nem kerülték el e félig suttogott szavak.  Elment az eszed? És ugyan nem szíveskednél-e engem felyilágosítani arról, hogy mennyiben merészkedik a Trachenbergekkel gúnyt űzni?

Liána a pompás menyasszonyi ruha mellett álló ócska karosszékek. foszladozó, színehagyott szövetére mutatott.

 Lehet-e élesebb ellentétet képzelni, mama? Nem tapintatlan leereszkedés-e a szegénységgel szemben?  viszonzá azon igyekezve, hogy leküzdje anyjától való szenvedélyes félelmét.

Trachenberg grófné összecsapta kezeit.

 Uram, segíts! Hogyan jutok én, éppen én ilyen nyárspolgári kongó-fejűekhez, akik rangjuk magasságát kalmárrőffel méregetik?… Leereszkedés! … Ezt egy Trachenberg leány mondja? Te szállsz le a Mainaukhoz, jegyezd meg magadnak! Hát csakugyan el kell-e mondanom, hogy anyád egyenesen a régi lengyel királyoktól származik, s hogy apai ágon való őseid már jóval a keresztes hadjáratok előtt korlátlan urak voltak?… és hogyha Raoul a világ minden kincsét rakná lábaid elé, mégsem vásárolhatná meg tőled a mocsoktalan magas származás előnyét. Alig van neki tíz őse: hiszen félig-meddig mésalliance az, amelyre lépsz, s ha nem volna oly visszataszító a gondolat, hogy pártában maradt két leányom legyen a háznál, bizony vissza is utasítottam volna ajánlatát. Ő nagyon is jól tudja ezt, különben nem venne el téged ilyen… látatlanban.

Az ifjú hölgy összekulcsolt, leeresztett kezekkel mozdulatlan maradt. Arany vörös hajhullámai most keblére omlottak s eltakarták arcélét. Nénje szótlanul, gyors léptekkel mérte néhányszor végig a termet.

E pillanatban lassan megnyílt a folyosóra vezető ajtó, s a vén dajka, a mostani szakácsnő dugta be fejét.

 Nagy méltóságod engedelmével  mondá alázatosan halk hangon , a gyalogposta még odaát van, nem akar tovább várni.

 Ah, úgy… arról az emberről egészen megfeledkeztem. Hiszen csak várhat addig, míg átmegyek. Adj neki a konyhában egy csésze kávét, Léni.

A cseléd eltűnt, Trachenberg grófné egy papírlapot vett elő a zsebéből.

 A postaszolga borravalót kap, és itt van a negyven tallérra szóló postautalvány, amelyet ki kell váltanunk. A reimsi kalmárok egész arcátlanok, hogy a megrendelt menyegzői pezsgőt utánvéttel küldik… Fizesd ki!  mondá röviden Ulrikához, odanyújtva neki a papírlapot.

Az ijedség hirtelen pírja lepte el a leány csúnya arcát.

 Pezsgőt rendeltél, mama?  kérdezé megdöbbenve.  Ó istenem, és milyen óriási összegért!

Trachenberg grófné gúnyosan kacagva mutatta gyöngyszerű álfogsorát.

 Hát azt hitted, hogy a lakodalmi déjeuner alkalmával a magad gyártotta ribiszkelével vendégelheted meg az urakat?… Egyébiránt, amint már kijelentettem, legtávolabbról sem gondoltam arra az alávalóságra, hogy a fizetést mindjárt posta útján zsarolják ki tőlünk… Nem marad egyéb hátra, mint édes arccal beleharapnunk a savanyú almába és fizetnünk  tevé hozzá vállat vonva.

Ulrika szótlanul kinyitott egy íróállványt s két pénztekercset vett elő.

 Itt van háztartásunk egész pénztára  mondá röviden és határozottan. Harmincöt tallér. De ebből élnünk kell, mert nem csupán Reimsben tagadják meg tőlünk a hitelt, hanem itt az egész környéken sem kapunk egy garas ára húst sem készfizetés nélkül. Lehetetlen, hogy erről ne legyen tudomásod.

 Hogyne lenne! Az én bölcs Ulrika leányom elég sokat prédikál erről a kedvenc témájáról.

 Kénytelen vagyok, mama  viszonzá Ulrika nyugodtan.  Mert te  ami különben könnyen érthető  vajmi sokszor megfeledkezel arról, hogy hitelezőink huszonötezer tallérnyi jövedelmünket hatszázra nyirbálták le.

Trachenberg grófné befogta füleit s az üveges ajtók egyike felé futott. Magas, méltóságteljes alakja oly taglejtéseket öltött, mint valami elkényeztetett gyermeké. Felrántotta az ajtót s ki akart rohanni, de aztán mégis mást gondolt.

 Ám jó  mondá becsapva az ajtót, színleg nyugodtan, de látható rosszindulattal is.  Csak hatszáz tallér. De most már én is kérdem végre: hová lesz ez a pénz? Nyomorúságosán étkezünk, valóságos kolduslevest eszünk, Léni rizs- és tojásféléket etet velünk az undorodásig, s az a csipetnyi pecco is, melyet a teafőzőbe szoktál dobni, mindig rosszabb lesz. Én meg napról napra cipelem ezt a lobogót  folytató fekete selyemruhájára mutatva , amelyet karácsonykor nekem adni kegyeskedtetek. Mindaz, ami halálosan magányos életemet némileg elviselhetővé tenné: új francia olvasmány, csemege, illatszer, reám nézve már régen túlhaladott álláspont. Joggal következtetem tehát: kell hogy több pénz legyen rendelkezésedre, mint amit velem akarsz hitetni.

 Ulrika sohasem hazudik, mama!  kiáltó Liána felháborodva.

 Az utalványt semmi szín alatt sem küldhetem vissza a postára  folytató a grófné zavartalanul.  Most menten véget vetsz a komédiának és kiadod az összeget!

 A földből teremtsek elő pénzt?… A bornak vissza kell mennie!  viszonzá Ulrika higgadtan.

Anyja élesen felsikoltott, azután hanyatt vetette magát a pamlagon és nevetőgörcsökbe esett.

Nyugodtan, keresztbe font karokkal állt Ulrika a maga körül őrületesen csapkodó nő fejénél, és keserűen gúnyos mosollyal tekintett reá.

 Szegény Magnus!  suttogá Liána a mellékszoba ajtaja felé mutatva.  Odaát van! Mennyire meg fog ijedni e zajtól!… Kérlek, mama, térj magadhoz! Magnusnak nem szabad téged így látnia, hiszen mit kellene gondolnia?  mondá félig könyörögve, félig komoly nyomatékkal anyja felé fordulva.

Az a visszataszító jelenet, amelyet a leányok rendesen engedékenységgel és a lehető engedelmességgel igyekeztek elhárítani, most mégis lejátszódott. Most érvényre jutott az a jogos, mély bosszúság, amelyet a jellemes nő érez az elfajult asszonytermészet kicsapongásaival szemben. Az ifjú leány alakja már nem remegett a félelemtől. Valami öntudatlan fölény nyilvánult meg abban a mozdulatban, amellyel kezét komoly intelemre emelte. Ámde süket füleknek beszélt: a sikoltozás tovább tartott.

Ekkor csakugyan megnyílt a szomszédos szoba ajtaja. Liána keresztülrohant a termen.

 Maradj Magnus, maradj odaát!  kéré gyermekes, megindító hangon, és gyöngéden visszatuszkolni igyekezett a belépőt. Bizony nem is került volna valami különös erőfeszítésébe, hogy komolyan visszatartóztassa a gyermekesen cingár fiatalembert.

 Engedj csak, kis famulusom!  mondá barátságosan, arcán az átszellemült öröm ragyogásával.  Mindent hallottam és segítséget hozok.

Egy pillanatig azonban lába mégis a küszöbre szegeződött, midőn anyját rángatódzó tagokkal és eltorzult arccal a pamlagon heverni látta.

 Légy nyugodt, mama  mondá közelebb lépve, kissé rezgő hangon , megfizetheted a bort. Íme, itt van a pénz, ötszáz tallér, kedves mama!

Magasra tartott kézzel egy csomó bankjegyet mutatott neki. Ulrika aggodalmas feszültséggel tekintett arcára és nagyon elpirult, de Magnus ezt észre sem vette. A papírpénzt gondtalanul odadobta anyja mellé a pamlagra, s felütött egy magával hozott könyvet.

 Látod, szivecském most itt van  mondá látható megindultsággal Magnus Liánénak.

A szenvedő a pamlagon csillapodni kezdett: nyögve tette kezét szemeire és szétterpesztett ujjai között hihetetlenül gyorsan öntudatossá és élessé vált tekintete villant ki, amely a fia kezében lévő könyvet vizsgálgatta.

 Csak el ne bízd magad, kedves kis famulusom!  folytatá Magnus.  Kéziratunk mint díszmű kerül vissza. Életjogosultsága van a tudomány magas ítélőszéke előtt, győzelmesen megy át a bírálat kereszttüzén… Ah, Liána, olvasd el a kiadó levelét…

 Hallgass, Magnus!  szakítá félbe Ulrika nyersen és parancsolóan.

Trachenberg grófné már egyenesen ült.

 Miféle könyv ez?  kérdezé. Élessé vált vonásain, parancsoló hangjában nyoma sem volt észrevehető a váratlanul befejezett görcsrohamnak.

Ulrika gyors mozdulattal kitépte a könyvet öccse kezéből és mindkét karjával keblére szorította.

 A megkövült növényvilágról szóló munka, Magnus írta és Liána készítette hozzá a rajzokat  mondá röviden magyarázva.

 Add ide, látni akarom!

Ulrika szemrehányó pillantást vetve öccsére, habozva nyújtotta oda a kötelet. Liána pedig ajkáig elsápadva görcsösen kulcsolta össze finom ujjait, s beléjük temette arcát, mert anyjának ettől az arckifejezésétől már kicsiny korában rettegett, mint azoktól a pokoli bűnhődésektől, amelyekkel a dajka ijesztgette.

 Kövült növények. Irta Trachenberg Magnus gróf  olvasá a grófné fennszóval. Dühösen összeszorított ajkakkal egy pillanatig merően és lesújtóan tekintett a könyv felett fia arcába!  S hol van a rajzolónő neve?  kérdezé a címlapot elfordítva.

 Liána nem akarta magát megnevezni  viszonzá az ifjú teljes higgadtsággal.

 Ah, hát mégis van legalább egyiktek fejében egy sziporkányi ész, egy kis felcsillanása a rang öntudatának!  ezzel csúf kacajra fakadt, s súlyos kötetet oly erővel lódította el magától, hogy az üvegfalon keresztül csörömpölve hullott a terasz kövezetére.

 Odavaló az a firka!  szólt a könyvre mutatva, amely szétnyílva hevert kinn, s egy ősi mohaalak gyönyörűen készült rajzát mutatta.  Ó háromszorosan boldog anya, milyen fiúnak adtál életet! A Lutowski hercegek sarja, az utolsó Trachenberg gróf, aki sokkal gyávább, hogysem katonává legyen, diplomatának szellemtelen, íme beáll könyvírónak és honoráriumot fizettet magának!

Liána szenvedélyes fájdalommal karolta át bátyjának keskeny vállát, aki láthatólag küzdött önmagával, hogy e szidalmakkal szemben megőrizze nyugalmát.

 Mama, hát lelkedre tudod venni, hogy Magnust is így sértegesd?  mondá az ifjú leány haragosan.  Gyávának nevezed? Hét évvel ezelőtt saját életének kockáztatásával mentett ki engem odaát a tóból. Igenis, határozottan vonakodott attól, hogy katonává legyen, de csak azért, mert szelíd, jó szive utálja a vérontást… Diplomatának szellemtelen, ő, a fáradhatalan mély gondolkozó? Ó, mama, mennyire kegyetlen és igazságtalan vagy! Ő csak a kétkulacsosságot gyűlöli, és valódi nemes szellemét nem akarja a diplomatafogások sakkhúzásaival megfertőztetni… Én is büszke, nagyon büszke vagyok ősi hírneves nemzetségünkre, de azt sohasem tudom megérteni, hogy miért lehessen a nemes csakis karddal vagy sima diplomataajakkal igazán nemes…

 S azután azt kérdezem  veté közbe komoly nyomatékkal Ulrika, aki kilépett, hogy felvegye a kegyetlenül kidobott könyvet , mi szerez nagyobb dicsőséget a Trachenberg névnek, az-e, hogy egy jól sikerült szellemi munka élén áll,.agy az, hogy az eladósodottak sorában szerepel?

 Ó te, te  sziszegé a grófné alig lelve szót dühében , te életem ostora, te!

Egyszer-kétszer, mintegy őrjöngve rohant fe-alá a teremben, azután hirtelen megállt és baljóslatú nyugalommal szólalt meg:

 Egyébiránt nem látom át, hogy mi kényszeríthetne veled tovább élnem. Már régen túl vagy azon a koron, amidőn a kiscsibének a tisztesség okáért még anyja szárnyai alatt kell lennie. Elég sokáig szíveltelek, szabadságot adok neked, korlátlan szabadságot. Tőlem akár végigutazhatsz látogatóba egész rokonságodon… eredj, ahova akarsz, csak siess, hogy házam megtisztuljon jelenlétedtől!

Magnus gróf megragadta elűzött nénjének kezét. A három testvér szorosan egymáshoz simulva állt a szívtelen asszonnyal szemben.

 Mama, te arra kényszerítesz, hogy életemben először hangsúlyozzam jogomat, mint Rudisdorf örökös ura  szólalt meg a csöndes, szelíd tudós, a felindulástól mélyen elpirult arccal.  A hitelezőkkel szemben csak nekem van igényem a kastélyban való lakásra s arra a jövedelemre, amelyet meghagytak…Az otthontól nem foszthatod meg Ulrikát, ő nálam marad.

A grófné hátat fordított neki s az ajtó felé haladt, amelyen át bejött. Fiának annyira igaza volt, hogy egyetlen szót sem lehetet felhozni komoly kijelentésével szemben. A grófné a nyikorgó kilincsre tette kezét, de még egyszer visszafordult

 Ne merészelj csak egy garast is abból a júdáspénzből a háztartás pénztárába tenni!  kiáltá oda Ulrikának a pamlagon heverő ötszáz tallérra mutatva.  Inkább éhen halok, hogysem csak egy falathoz is nyúljak, amely ezzel a pénzzel van megfizetve… A bort kiváltom. Hála istennek, még elég ezüstneműt mentettem meg a hajótörésből! Ám olvasszák össze az edényneműt, amelyből elődeim étkeztek… efölötti bánatomat kiegyenlíti az a tudat, hogy vendégeimet valódi fejedelmi módon, nem pedig munkásdíj árán látom el… Téged pedig majd elér a bűnhődés  folytatá Liána felé fordulva  amiért te is szembeszáll tál anyáddal! Kerülj csak Schönwerthbe! Raoul, de még inkább az öreg Mainau bácsi majd kiűzi belőled az érzelgősséget és tudálékosságot.

Kisuhogott a teremből s oly erősen csapta be az ajtót, hogy zaja még a legtávolibb folyosók kőboltozatát is megrezegtette.






IV.







A rudisdorfi kastélyban lefolyt jelenet óta öt hét telt el. Előkészületeket tettek a menyegzőre.

Hat évvel ezelőtt még a pompás kastély ily alkalmakkor nyüzsgő hangyabollyá lett volna, mert a grófné asszony értett ahhoz, hogy annyi szolgálattevő kezet foglalkoztasson maga körül, akár egy indiai rája. Hat évvel ezelőtt még mesebeli, káprázatos pompa, mámorító ünnepségek örömdús hullámai nyújtottak volna szőke tündért a kérőnek. Ma csöndben viszi el az arát a vadonná dudvásodó, elhagyott kertekből, a szobrokkal díszített kőtömegből, ahol a lezajlott örömök árnyai, márványoszlopok mögött guggolva, megtűrik, hogy pókok szennyes fátylakat vonjanak köréjük… A nagyterembe gabonát öntetett az uradalmi bérlő. Valamennyi ablakon fehér fatáblák pihennek, s ahol egy-egy fénysugár be tud hatolni, ott söpretlen parkettbe és teljesen puszta falakba ütődik.

Jó, hogy azoknak a fenséges uraknak, páncélingükkel és vörös hajú fejükön a vaskalappal vagy tolldíszes barrette-tel, az ősök arcképcsarnokának fényes márványlapjai közé ékelve,  veszteg kellett maradniuk a falakon, hogy a gőgös tekintetű nejeik és leányaik a stuartgallérral és meredező aranyuszállyal le nem suhoghattak a kerti terembe, mert a csillogó pávafark legyezőt vagy feszes levelű rózsát bizonyára kiejtették volna halvány kezeikből, s ezeket összecsapták volna fejük fölött. Ott térdelt ugyanis Ulrika, ez a valódi Trachenberg  amint a grófné szokta mondani  -, s miután letépte a pamlagok és karosszékek molyette szövetét, most tulajdon grófi kezével verte a szegeket a nagy virágú, vadonatúj kartonba, amely a párnákat fedte.

A vén Léni pedig addig dörzsölgette, piszkálgatta a bútorok színette fáját, míg markai alatt halvány fény nem keletkezett, s a beillesztett pompás minták körvonalai elő nem bukkantak. Hála a jókor érkezett könyvkereskedői tiszteletdíjnak, most már csinos új székek és kosárfonatú virágasztalkák is álltak körös-körül.

A fehér falakon most repkényindák kúsztak fel, s a széles levelű növények csoportjai közt örökzöld füzérek csüngtek le a parkettre. A kényelmes otthonosság lehelete vonult végig a múltkoriban még oly kopasz termen, s arra bizony szükség is volt, mert a lakodalmas reggeli itt volt elköltendő.

Ez előkészületek alatt Liána fűvésztokkal és ásóval erdőn-mezőn keresztül bolyongott bátyja oldalán, mintha semmi köze sem volna az egész dologhoz. Bátyja a teremtés csodáinak láttára megfeledkezett arról, hogy kis famulusa már csak kis ideig fog vele együtt élni, munkálkodni, s Liána ajkairól csakúgy peregtek a latin nevek és kritikai megjegyzések, de egyszer sem lebbent el róluk a távollevő jegyese neve. Sajátságos araság volt ez.

A szülői házban Liána nemegyszer hallotta ugyan emlegetni a Mainaukat  az egyik Lutowski egy Mainau leányt vett volna el  de személyes érintkezésbe sohasem léptek a távoli rokonokkal.

Ekkor egyszerre levelek érkeztek Schönwerhtből Trachenberg grófnéhoz, aki azokra buzgón válaszolgatott, s egy napon őnagyméltósága röviden kijelentette legifjabb leányának, hogy rendelkezett kezével s odaígérte a Mainau rokonnak. Minden lehető ellenvetésnek pedig azzal a megjegyzéssel vette elejét, hogy őt magát is szakasztott ily módon jegyezték el. s hogy ez az egyetlen rangszerű forma.

Aztán váratlanul megjött a vőlegény. Liána alig ért rá arra, hogy a széltől és bozóttól szétzilált haját ama hírhedt bársonyszalagok alá rejtse, máris anyja szobájába rendelték.

Hogy miképpen, történt azután minden, azt ő maga is alig tudta. Egy szép sudár férfiú lépett eléje az ablakfülkéből, mögötte a tavaszi nap izzó korongja csillogott az ablaküvegen át, arra kényszerítve őt, hogy lesüsse szemeit. Ezután ama férfiú csaknem apai szívélyességgel beszélt neki, s végül feléje nyújtotta kezét, amelybe ő, anyja parancsára, de még inkább Ulrika megelőző titkos, könyörgő kérésére, beletette a magáét.

A vőlegény csakhamar elutazott megint, Trachenberg grófné mondhatatlan megkönnyebbülésére, mert gondolatai az eljegyzés alatt felriasztott kísértetek gyanánt suhantak végig a puszta pincehelyiségeken. Az öreg Léni pedig odalenn a konyhában azon törte a fejét, hogyan készítsen egy kis borjúsültmaradékból és az utolsó öt tojásból grófi ebédet…

A menyegzőre vonatkozó minden dolgot a vőlegény s az anya állapított meg levelezés útján. Csak a nászajándékhoz volt Liána számára néhány sor mellékelve: válogatott udvariassággal és előzékenységgel telt sorok, de idegen- és formaszerűek is. Liána közönyös szemmel olvasta el, s azóta érintetlenül hevertek az ékszerrel együtt a tokban.

Mindez azonban oly pompásan rangszerű és arisztokratikusan feszes volt, és Liána beletörődése, ellentmondás nélküli nyugalma annyira kielégítette az anyagrófnét, hogy néhány nappal ama viharos jelenet után megint rászánta magát arra, hogy gyermekeivel érintkezzék s hébe-korba egy-egy kegyes szót is intézzen hozzájuk.

Azt persze nem tudta, hogy az ifjú leány az elválás fájdalma alatt mondhatatlanul szenved… De ezt még testvérei sem tudták meg.

Elérkezett az esküvő reggele. Hűvös, borongós, szürke júliusi reggel. Száraz meleg napok után enyhe eső csepegett a liget sűrűjén át, kinn pedig halk, fáradhatatlan kipp-koppal locsogott a pázsit cserjéinek eltikkadj leveleire, s gördülő ezüstgyöngyökké szűrődött össze.

A fákról, bokrokról és ereszcsatornákról ujjongva csicseregtek, zajongtak a madarak, s az öreg Léni párolgó lábasai mellől betekintett a szürke permetegbe, s örült, hogy eső hull a menyasszony koszorújára.

A kastély udvarára egyetlen kocsi robogott be, ez is csak bérkocsi volt a legközelebbi vasútállomásról. Mialatt a kocsi eltűnt a rengeteg üres színek egyikében, a két érkező lassan felhaladt a kastély nagy külső lépcsőjén.

Mainau báró percnyi pontosságúnak mutatkozott: a megállapodáshoz képest éppen félórával az esküvő előtt érkezett.

 Uram, segíts! Hát még ez is vőlegény?  sóhajtá az öreg Léni félrefordulva a konyha ablakától.

Odafenn tágra nyílt az üveges ajtó s Trachenberg grófné kisietett. Az esőcseppek sötét violaszínű bársonyuszályára permeteztek s a hajótörésből megmaradt egy-két gyémánt mellett csillogtak fekete hajfonatain. Epedő, szende keccsel nyújtotta ki üdvözletül finom kezeit a dús csipkeujjakból. Ki hitte volna, hogy e kezek képesek legyenek valamely súlyos tárgyat a fúria erejével keresztüllódítani az üvegtáblákon?

Az eső elől bemenekültek a grófné lakosztályába, s Mainau báró bemutatta násznagyát, Rüdiger urat. A bemutatáshoz fűződő könnyed csevegésbe az ablakfülkéből belekrákogott egy zöld papagáj, s a megfakult lábszőnyegen morgolódva dulakodott valami apró uszkárfajtának két hófehér példánya.

Ha az öreg Léni nem aggatott volna széles virágfüzért az üveges ajtó fölé, amelyen a vőlegénynek kellett bejönnie, s hogyha nincs a grófnénak hatásos, fejedelmi, büszke toilette-je, bizonyára senkinek sem juthatott volna eszébe, hogy e házban bekövetkezendő valamely ünnepélyes tényre gondoljon: oly banálisán s fölületesen csevegett az úrhölgy, oly egykedvűen s érzéketlenül állt az ablakban és tekintett ki a szitáló esőbe a vőlegény elegáns, fekete frakkos alakja, s oly mély csend és pusztaság nehezedett megint a négy kocsikerék elrobogása után az elhagyott tágas kastélyra.

Rüdiger úr tudta, hogy ezen egybekelés alkalmával úgyszólván üzletről van szó. Ő maga is sokkal inkább volt világfi és gavallér, hogysem egészen rendjén ne találta volna az egyezséget, de ez a kísérteties magány a kis mozgékony úrra nézve mégis több volt tréfánál. Szinte borsódzott a háta és szorongva lélegzett fel, midőn végre a szemközti ajtók szárnya ünnepélyes lassúsággal feltárult.

Ulrikától kísérve, bátyja karján belépett a menyasszony. A fátyol arcán át a keblére omlott, hátul pedig szegélyét érte a fehér tüllruhának, amely szigorú egyszerűséggel a nyakán záródott és csak egy-két mirtuszággal volt megtűzdelve. Nyoma sem volt az ezüsttől meredező uszályos ruhának, a legegyszerűbb polgári ruha sem lehetett volna szerényebben ékesítve.

Szemlesütve közeledett, s nem vette észre, hogy Mainau báró tágra nyílt szemekkel, csodálkozó tekintettel méri őt végig, sem azt, hogy ezután vonásai gúnyosan szánakozó kifejezést öltenek. De összerezzent, midőn anyja hirtelen rémülettel rontott neki.

 Mit jelentsen ez, te leány? Mivé tetted magadat? Megbolondultál?  Ez volt az avatóbeszéd, mellyel a feldühödött asszony az ifjú leányt komoly útján üdvözölte. Annyira fel volt háborodva s annyira megfeledkezett magáról, hogy felemelte kezét, vissza akarván leányát tuszkolni a küszöbön.

 Nyomban átmégy szobádba és átöltözködöl.  Önkéntelenül elhallgatott: fenyegető kezét megragadta Mainau báró, aki hallgatott ugyan, de tekintete és taglejtése oly erélyesen tiltakozott minden további kifakadás ellen, hogy merő lehetetlenség volt bármit is mondani.

A nyitott ajtószárnyak egyike mögött az öreg Léni elakadt lélegzettel leste a jelenetet, s most valóságos áhítattal várta azt a pillanatot, midőn majd a vőlegény az ő szép karcsú grófnőjét karjaiba zárja s derekasan megcsókolja. De annak a peckes fatuskónak ilyesmi eszébe sem jutott. Egy-két szíves szót mondva a menyasszony lecsüngő kezét oly könnyedén és futólag emelte ajkaihoz, mintha attól tartana, hogy eltöri.

Egyúttal virágbokrétát nyújtott át neki.

 Virágunk nekünk is van  duzzogott az öreg Léni, végigjáratta tekintetét a folyosón, amelyet sűrűn behintett fenyőgallyal és virággal.

Nyomban rá a végzetes tüllruha végigzizegett az elhintett hónapos rózsákon és gerániumokon, az anyagrófné pedig, aki önuralmáért küzdve a megzavarodott Rüdiger úr karján követte a mátkapárt, nehéz bársonyuszályával halomra söpörte a szegény virágokat.

A rudisdorfi kastély kápolnájának szószékét és oltárát környező, kőből faragott apostolfejek bizonyára már nem egy halvány, örömtelen menyasszonyarcra tekintettek le, nemegyszer hallották az igent szenvedélytelenül, ridegen elhangzani a férfi ajkairól  mert a Trachenberg-házban sohasem volt szokás, hogy a leányokat megkérdezzék véleményük felől, vagy hogy bármi jogosultságot is engedjenek az érzelgős szerelemnek , de soha még esküvő nem ment végbe ily zajtalanul.

A vőlegény komolyan tiltakozott minden haszontalan bámészkodó tanú ellen. Mennyi mindenfélét suttoghattak volna is egymásnak arról a szép férfiúról, aki valóban lovagias előzékenységgel vezette ugyan aráját, de egyetlen tekintete sem volt számára!

Csak akkor, midőn az ara térden állva fogadta az áldást, csak akkor látszott úgy, mintha a vőlegény szeme pillanatnyira végigsuhanna a menyasszonyon, akinek hajfonatai válláról lecsüngve, vörös aranyfényben tündöklő kígyók gyanánt, hosszan és súlyosan terültek el mellette a padozat fehér kőlemezein.

S a szertartás után mennyire siettetett mindeneket az az ember! A pap nagyon hosszan beszélt, s a legközelebbi vonatot semmi áron sem volt szabad elmulasztani…

Még az esketés alatt is esőcseppek kopogtak a templom ablakainak tarka üvegén  az egyetlen zene, amely az áldás szavait suttogva kísérte. Most előbukkant a nap a szétlebbenő felhők mögül; ezer cikázó világot gyújtott a szökőkút ólomszínű vízsugarában, végigsuhant a nyirkos leheletű, homályos fasoron, a hullámzó füvön, és tüzes érintésével letörölte a könnycseppeket a virágok szirmairól. De ott csillogott a kivert oroszlánfejekkel ékeskedő hatalmas ezüst hűtővedren is, amely a dicsteljes múlt egész hivalkodásával állt a kerti teremben a reggelizőasztal mellett.

A reggelit állva költötték el. A három testvér azonban egy falathoz sem nyúlt s nem is vett részt a társalgásban, amelyet a pap indított meg. Egymás mellett álltak, félig suttogva beszéltek, és Magnus gróf könnyfátyolos tekintettel fogta Liána kezét. Úgy látszott, hogy e csendes, emberkerülő tudós csak most jutott annak tudatára, hogy mit vesztett el.

 Juliána, szabad kémem?… Már ideje!  szólt bele hirtelen Mainau gróf a suttogásba. Odalépett a menyasszonyhoz és eléje tartotta óráját, amely hideg gyémántvillámokat szórt felé.

Liána ijedten rezzent össze: most először szólította őt nevén ez a hang. Szíves előzékenységgel, de milyen érdesen, mily idegenszerűen csengett! Soha, még szigorú, szeretetlen anyja sem hívta őt Juliánának…

Könnyedén meghajtotta magát Mainau s a jelenlevők előtt, és Ulrikától kísérve, eltávozott a teremből. Szótlanul, de mint egy üldöztetve sietett fel a két nővér a lépcsőkön közös lakószobájukba.

 Liána, ez rettentő ember!  kiálta fel Ulrika, könnyözönre fakadva, midőn az ajtó becsukódott mögöttük. A különben oly rendíthetetlen higgadtságú leány a pamlagra vetette magát s a párnákba rejtette arcát.

 Csendesen, csendesen! Ne búsítsd a szívemet! Hát te mást vártál? Én nem  csillapítá őt Liána, mialatt keserű mosoly lebbent át, mint az árnyék, mélyen elhalványodott kis arcán.

A szép mirtuszkoszorút óvatosan levette hajáról s beletette abba a szekrénybe, amely a nevelőintézeti időből való apró emlékeket foglalta magában.

Egy-két perc alatt felcserélte a menyasszonyi toilette-et a szürke útiruhával, a sűrű szürke fátyollal megtűzdelt kerek kalapot megkötötte álla alatt és kezeit kesztyűkbe bújtatta.

 Most pedig még egyszer a papához!  mondá Liána nyomottan és napernyője után nyúlt.

 Csak még egy pillanatig  kéré Ulrika.

 Ne tartóztass vissza… nem szabad Mainaut megvárakoztatnom  viszonzá az ifjú hölgy komolyan. Átkarolta nénje vállát s átlépett vele a küszöbön.

Az úgynevezett márványcsarnok az emeleten volt, s ugyanabban az irányban húzódott meg, mint a lent elterülő terasz, amelyre a kerti terem nyílt.

A testvérek  a szorosan elzárt ablaktáblák okozta mély homályban  a csarnok egész hosszán áthaladtak, a túlsó végéig, ahol a napvilág, vékonyan és kísértetiesen beszűrődve, halvány visszfényt keltett a tükörsima, vörös fényű márványkövezeten.

Ulrika zajtalanul kinyitotta az ablaktáblát. A lángvörös bajszú, vértezett férfiak arcképei mély homályban maradtak. A teljes napvilág dicsfény gyanánt összpontosult egy tiszteletre méltó agg alak képmásán, aki telt, fehér kezét az asztal szőnyegén pihentetve, barna bársonyfüggöny előtt ült. A Trachenbergek csúnya jellege, a lángvörös haj és bajusz itt selyem lágyságú ezüstté vált és tömötten csillogott fején s felső ajkán.

 Kedves édesapa!  suttogá Liána, összekulcsolt kezeit feléje emelve. () volt atyjának büszkesége, kedvence, kis vakarcsa, akinek fejecskéje nemegyszer pihent szunnyadozva amannak keblén, s akit az apa nehéz haláltusájában is bizonytalan kézzel, enyelegve cirógatott.

Oldalt egy női arckép derengett: feszesen kiegyenesedett, szikár alak. Uszályát hermelin szegélyezte, szögletes, sárgás, meztelen vállai is a fehér prémből emelkedtek ki, magas hajfodrozatán kis korona díszlett. Liána nagyanyja volt ez, apai ágon. Szintén hercegnő, de egy kisebb, szuverén fejedelmi házból. A feszes fűző alatt nem dobogott meleg szív. Világos, fagyos szemei most is kegyetlenül meredtek az unokára, aki leverten, könnyfátyolos szemekkel távozott az ősi kastélyból, hogy fénynek és gazdagságnak menjen elébe. A hercegnő aszott karját a drágaköves legyezővel kinyújtotta az arcképcsarnok irányába, mintha mozdulatával azt akarná mondani: Csupa illemházasság, szemenszedett nemzetségek, nem a szerelemre, hanem az uralkodásra hivatva mindörökké…

És úgy hangzott, mintha suttogás járna szájról szájra. De a huzat volt, amely az ablakon beszűrődve az eső okozta talajillatot végigvitte a csarnokon a vértezett alakokat viselő ősrégi fatáblákhoz…

Kinn a terasz is megélénkült a férfiléptektől, amelyek lassan sétálva a kerti terem felől hangzottak és csak a terasz legvégén, a képcsarnok nyitott ablakával egy irányban némultak el. A nővérek lopva letekintettek.

Mainau báró ott állt a terasz mellvédjénél s félig elfordulva kitekintett a vidékre. Egészen más volt, mint az a hideg, nyugalmas vőlegény, aki a szertartás alatt pontosan és kifogástalanul teljesítette kötelességét. Most látható jó érzéssel igyekezett lerázni mindazt, ami egy-két pillanatra mintegy bilincsbe kényszerítette büszke, de egyszersmind tüzes elevenségű lényét. Tejesen útra kész volt. Szivarra gyújtott, amelynek kis kék felhőcskéi felemelkedtek egészen a márványcsarnokig.

 Nem mondom, hogy szépség, istenem, hiszen mennyi ezer meg ezerféle is ez a fogalom!  folytatá barátja, Rüdiger, akinek kissé magas, lágy csengésű hangja már a séta alatt is felhallatszott, most pedig minden egyes szótagot élesen és tisztán lehetett hallani.

 Hiszen igaz  folytatá megint , ennek a kis Liánának nincsen sem római, sem görög orra… de arra nincs is semmi szüksége, arcocskája így is mondhatatlanul kedves.

Mainau báró vállat vont.

 Hm, úgy van  mondá tagadhatatlanul gúnyolódó hangon , félénk jellemű, erkölcsös és szerény leányzó, ábrándos arcvonásokkal és halvány ibolyaszínű, á la Lavalliére-szemekkel… mit tudom én  hirtelen, mintegy unottan abbahagyta, s azután élénk mozdulattal mutatott a tájékra.

 Odanézz, Rüdiger! Aki a rudisdorfi kertet tervezte, igazán zseniális ember volt. Hatásosabban már nem is domborodhatna ki odaát az a magas fekvésű reneszánsz épület, mint e csodaszép bükkcsoportok segítségével.

 Eh, hagyd el!  viszonzá Rüdiger bosszankodva. Tudod, hogy ilyesmi iránt sohasem volt érzékem… Szép női szem, szép női haj… A manóba is, milyen hajfonatok voltak azok, amelyek ma az oltárnál lábaid előtt hevertek!

 A Trachenbergek családi színének kissé halvány árnyalata  veté oda

Mainau könnyedén.  Nem bánom hát! A Tizian-haj mostanában úgyis divatos. A regényekben csakúgy hemzsegnek a vörös fejű hősnők, akik mindannyian szeretetre méltóak… ízlés dolga! Valami szeretőnél el sem tudnám gondolni, no de a feleségemnél…

Ezzel a korláton lepeckelte a szivar hamvát és kényelmesen szítta tovább.

Liána ösztönszerűen arcára vonta a fátyolt: még a beszélőkre szótlan fájdalommal és haraggal merően tekintő nénjének sem volt szabad meglátnia a szégyen és megaláztatás mély pírját orcáin.

Odaát Trachenberg grófné kerülte meg a pap oldalán a földszintet. Gyorsan közeledett a terasz lépcsőin.

 Egy szóra, kedves Raoul!  kérte karját az övébe téve. Lassan fel-alá sétálva köznapi dolgokról beszélgetett vele mindaddig, amíg a másik két úr annyira el nem távozott, hogy egy szót sem hallhattak többé.

 A propos  szólt hirtelen megállva , bizonyára számba fogod venni gondos anyai szívemet, s nem fogsz túl szerénytelennek tartani, ha még az utolsó percben egy kényes ügyet érintek… Szabad-e megtudnom, hogy mennyi tűpénzt engedsz Liánának?

A két nővér láthatta, hogy Mainau mulatva szegezte szemét a gondos anyai szívű asszonyra.

 Éppen annyit, amennyit első feleségemnek adtam: háromezer tallért.

A grófné bólintott.

 Örülhet, nekem fiatalasszony koromban rosszabb dolgom volt.

 A mellette sétáló férfiú gúnyosan mosolygott azon a mély sóhajon, amelyre a grófné fakadt.

 És ugyebár, Raoul, egy kissé jószívű is leszel iránta?  tévé hozzá mesterkélt érzéssel.

 Mit ért ezen?  kérdezé Mainau hirtelen megállva, bizalmatlan tekintettel és nagyon éles hangon.  Oly esetlennek és tapintatlannak tart engem, hogy a nevemet viselő feleségemmel szemben valaha szem elől tudnám téveszteni a köteles udvariasságot? Hogyha azonban többet kíván, akkor ez túlmegy az egyezségen… Fiam számára anya kell és házam számára úrnő, aki engem távollétemben helyettesít: és én sokat, nagyon sokat leszek távol. Mindezt tudva, ön Juliánát úgy ígérte nekem, mint szende, nőies lényt, aki állásába kitűnően bele fog törődni… Szerelmet nem nyújthatok neki, de elég lelkiismeretes vagyok, hogy ilyet az ő szívében sem akarok kelteni.

Ulrika odafenn fájdalmasan zokogva tárta ki karjait és szívére vonta húgát.

 Az istenért, csak ne gerjedj fel, Raoul!  szólt odalenn a grófné megfélemlítve. Teljesen félreértettél. Ugyan ki beszél ilyen érzelgős viszonyról? Énnekem bizonyára legkevésbé jutna ilyesmi eszembe… Egyszerűen elnézésedre apellálok. Hiszen magad is láttad ma, mennyire túlhajtja a szerénységet az örök nőies természet… Ilyen csínyt követni el azzal a menyasszonyi toilette-tel!

 Hagyja el! Juliána e tekintetben úgy cselekedhet, amint kedve tartja. Hogyha alkalmazkodni tud a viszonyokhoz….

 Arról felelek!… Istenem, hiszen olyan végtelenül szomorú, hogy ki kell mondanom: Magnus teljesen erélytelen, alamuszi férfi, egy valóságos nulla, ámde amit rajta utálok, az díszére válik húgának. Liána leírhatatlanul ártatlan gyermek, és mihelyt Ulrika, házamnak ez a gonosz szelleme nem gyakorolhat többé reá befolyást, akár fát is hasogathatsz a hátán.

 A mama nagyon hirtelen az ítéletében  mondá Liána keserűen, mialatt a beszélgetők léptei odalenn mindinkább eltávolodtak.  Még sohasem vett magának fáradságot arra, hogy csak egy pillantást is vessen lelki életembe. Mindenkoron idegenek kezére voltunk bízva… Miért sírsz Ulrika? Arra a fagyos egoistára odalenn nem szabad követ dobnunk. Hát megkérdeztem én a szívemet, midőn kezemet az övébe tettem? Igent mondtam a mamától való félelmemben.

 És irántam meg Magnus iránt való szeretetből  egészíté ki Ulrika oly hangtalanul, mintha testben-lélekben, mindenkorra meg volna törve.  Mindent elkövettünk, hogy rábeszéljünk téged, meg akartunk menteni házunk poklától, s pillanatig sem kételkedtünk abban, hogy szeretetre fogsz akadni, bárhova is kerülj. S most íme, oly tervszerűen megtagadják majd tőled… Te oly ifjan…

 Oly ifjan? Ulrika, én a jövő hóban huszonegy éves leszek. Sok keserű és fájdalmas dolgot értünk meg együtt: legkevésbé sem vagyok az a tapasztalat és világnézet nélküli gyermek, amilyennek a mama az imént ecsetelt. Ne búsulj azon, hogy Mainauval megyek! Nem akarom a szerelmét, és büszke vagyok, hogy sohase hagyjam őt efölött kétségben. Nyelvismeretemre vonatkozó intézeti bizonyítványaim nagy bátorságot adnak nekem: ma Mainau báróné vonul be Schönwerthbe, valójában azonban csak a kis Leó nevelőnője. Nemes hatásköröm akad s néha talán jót is tehetek. Többet pedig nem kívánok egész életemre… Búcsúzzunk most, Ulrika! Maradj itt a papánál, mialatt én távozom a házból!

Ismételten és szenvedélyesen ölelte meg ott maradó nénjét, s aztán anélkül, hogy egyszer is visszapillantana, a márványcsarnokon át anyja lakószobájába sietett.

Ott Magnus állt az ablaknál s nézte a kocsit, amely már a külső nagy lépcső alján állt.

Trachenberg grófné a három úrral éppen keresztüljött a kastély udvarán. Jó, hogy nem láthatta fiát, ezt az erélytelen, alamuszi embert, amint keservesen sírva karolta át húgát. Bizonyára feldühüdött volna e szívszaggató búcsúzáson, amely oly kevéssé volt  rangszerű.

Liána arcára vont fátyollal, szilárd léptekkel haladt le a lépcsőn.

 Vezéreljen az Isten és kísérjen áldásom, édes gyermekem  mondá a  grófné színpadias taglejtéssel, s kezét egy pillanatig leánya feje fölé tartotta.

Azután föllebbentette fátyolát és hideg ajkakkal érintette az ifjú nő fehér homlokát.

Egy-két perc múlva a kocsi a legközelebbi vasútállomáshoz vezető országúton robogott.


V.







Négyórás menet után az utasok kiszálltak a székváros pályaudvarán. Itt már az új élet tárult fel egész fényében az ifjú nő előtt.

Az a hintó, amely őt várta, hogy az egyórányira fekvő Schönwerthbe vigye, feltűnt egész fölszerelésének tündériességével. Az a halvány, ezüstcsillogású, tejszínű atlasz a hátsó ülésen láthatólag csakis arra lehetett szánva, hogy valamely ifjú, elkényeztetett szépség köré simuljon. A szögletben meghúzódó fiatal hölgy porszínű, egyszerű útiruhája most csaknem olyannak látszott, mint valamely szénégető gyermek szegényes gúnyája, akit a mesebeli szerelmes királyfi az erdőn felszedett s kastélyába visz.

Mialatt Rüdiger úr Liána mellett helyet foglalt, Mainau báró a bakra ugrott s megragadta a gyeplőt. Büszkén, hanyagul ült ott fenn, a keze uralma alatt levő fogat pedig úgyszólván vakmerően száguldott a sima, széles országúton, mely keresztben átszelte a park egy részét…

Amott felcsillant a tó, s a kis halászfalu fölött egy csapat fehéren csillogó parlagi galamb keringett. Egyébként halotti csend és magány uralkodott odaát

A kocsiút most sűrűn álló erdei faóriások közt vonult el, amelyek csak kelletlenül engedtek neki tért. Itt-ott egy hirtelen elsuhanó, keskeny átvágásban felvillant a külső, napos tájék, mint a fák homályába foglalt egy-egy drágakő.

Egyszerre, ötvenlépésnyi távolságban, oldalt a sűrűből egy lovasnő vágtatott ki az országút közepére. Csaknem úgy látszott, mintha útját állná a hintónak.

 Mainau… a fejedelemnél  kiáltá Rüdiger úr felrettenve, de a hajtó egyetlen mozdulata máris meglassította a pompás fogat őrületes vágtatását és lépésben haladt tovább.

Egy másik hölgy is nyargalt ki az erdőből s követte a fejedelemnét. Gyorsan közeledtek.

A halál angyala, aki végigszáguldoz a csatatéren, olyannak képzelhető, mint ez a fejedelmi lovasnő a hosszan lengedező fekete ruhában, a nyakában hátravetett kékesfekete hajtömeggel, amely sokkal súlyosabb, hogysem a szél lehelete fel bírná lebbenteni, s azzal a szép, de kísértetiesen színtelen arccal-, amelynek még ajkain sem mutatkozik az elevenen keringő vértömeg legcsekélyebb színezése.

 Sok szerencsét, Mainau báró!  kiáltá büszke kézmozdulattal üdvözölve a mélyen meghajló férfiút. Milyen gúny rejlett a telt, mély női hangnak e csaknem vontatott lassúsággal kiejtett és mégis oly élesen hangsúlyozott szavaiban!

Vigyázatlan mozdulatot tett-e, vagy az alatta levő szép, tüzes állat bokrosodott-e meg  elég az, hogy hirtelen vad szökkenéssel odavitte őt a lassan tovahaladó hintó ajtajának közvetlen közelébe.

 Maradjon ülve, Rüdiger úr!  szólt leereszkedőleg a felpattanó úrnak, anélkül hogy csak rá is nézne. Lángoló szemei inkább emésztő nyugtalansággal igyekeztek keresztülhatolni a megrettent ifjú nő lebocsátott fátyolán. A következő pillanatban már tovarepültek megint a lovasnők. Egy-két másodpercig a két paripa szorosan egymás mellett vágtatott, s a hajlékony udvarhölgy áthajolt úrnőjéhez.

 Ez a kis szürke apáca csakugyan vörös fejű Trachenberg, fenség!  kiáltá a szép leányajk fesztelenül.

A kerekek dübörgése elnyelte e kiáltást, de Mainau báró, aki hátrafordult, látta a hölgy jelentős taglejtését és  mosolygott. Liána most első ízben látta a diadal, a kielégített hiúság mosolyát, először látta a férfi szemében fellobban-ni azt a tüzet, amely oly veszedelmes volt.

Azt a szögletet, amelyben ifjú neje ült, Mainau tekintete nem is érintette, de ez a feltétlen közöny és semmibevevés nyilván oly öntudatlan volt, hogy még barátja, Rüdiger is nyomban átlátta, hogy annak semmi köze ahhoz a fitymáló nyugalomhoz, amelyet a szép férfiú szeszélyből sokszor a legvakítóbb szépségű nőkkel is tanúsított.

Az almásszürkék megint továbbszáguldottak az országúton oly vad rohammal, oly szédületes gyorsasággal, mintha hajtójuk ereinek minden tüzét lángra szította volna a szép, halvány fejedelemné szerencsekívánata.

Az ifjú nő tekintete figyelemmel kísérte férjének minden mozdulatát. Az erdei találkozás hirtelen fellvilanó fényt vetett az új viszonyokra: most már tudta, hogy Mainau miért nem nyújthat neki soha szerelmet.

Az utolsó erdei fák is elsurrantak, azután lefelé haladtak a schönwerthi völgybe. Olyan ültetvényeken keresztül, amelyekkel a fejedelmi park meg sem mérkőzhetett.

Egy darabig a kocsiúttal azonos irányban pókháló finomságú, magas sodronykerítés húzódott. Messze odabenn, az átlátszó sodronyfátyoltól szürke félhomályba burkolva, idegenszerű sudarak emelkedtek a kék légbe. Óriási bigekelyhekből tüzes virágperjék csillantak ki mint korallfüzérek a zöld tengerárból.

Azután néhány másodpercig a sodronyháló mentén mimózabokrok képeztek sötét falat, s midőn ennek vége szakadt, ijesztő hirtelenséggel bukkant elő egy élénk színezetű hindu templom, aranyos csillogású kupolákkal. Szélesen leereszkedő márványlépcsőjének alját egy nagy tó átlátszó, kékes vize érintette, s az előtérben, a part szépen nyírott pázsitján hatalmas bika állt, széles homlokát méltóságteljesen fordítva a tovarobogó kocsi felé.

Mindez olyannak látszott, mint a mesés India fölött ellebegő naparanyozta álom, amely a sodronyháló végén nyomtalanul szétfoszlott. Itt megint tisztes hársak susogtak, s a sötét fenyők vénemberek komolyságával lógatták le hosszú szakállukat a rétek zsenge, fehér lóherevirágjaira.

Még egy merész kanyarulatot vett a kocsiút az ősrégi, árnyas orgonabokrok közt, aztán a kavicsos téren robogott keresztül a kocsi s megállott a schönwerthi kastély kapuívezete előtt.

Díszruhás inasok rohantak elő, s a fekete frakkos, fehér mellényes udvarmester mély hajlongással nyitotta meg a hintó ajtaját.

Liána ezelőtt néhány évvel észrevétlen tanúja volt annak, hogy a rudisdorfi fiatal erdész erős karokkal emelte ki menyasszonyát a kocsiból és ujjongva vitte be az erdészlakba. Itt most az új férj odadobta a gyeplőt a lovásznak. Hidegen, bár igen lekötelező magatartással odalépett a kocsi ajtajához és könnyed, alig érezhető érintéssel fogva meg az ifjú hölgy bal kezét, lesegítette ót a hágcsón. Azután kissé erősebb szorítással karjára tette az önkéntelenül visszariadó kezecskét és Schönwerth úrnőjét keresztülvezette a küszöbön.

Liána úgy érezte, mintha székesegyházba lépne, oly hatalmasan s oly ünnepélyes fenséggel domborult feje fölé a kapuívezet, s oly templomias világosság ömlött a csúcsíves ablakok tarka üvegein át a tágas lépcsőházba. Az a csillogó visszfény, amely itt a Szűzanya bíborpalástjáról rózsás árnyként vetődött a kongó padlóra, s amott a pihenő szent család feletti pálmakupola eleven zöldjét ömlesztetté végig a vörös falon, mégiscsak hamisított, lehűtött napvilág volt. Még a lépcsőkön végigfutó széles szőnyeg is, bármily lágyan és ruganyosán simult is a kőhöz, teljessé tette a mindenütt  mint valami apátságban  szándékosan megtartott egyházi stílt, amely feltárta a bizánci ízlés utolsó időszakának sziporkázó, túltömött színpompáját, de egyúttal annak szellem nélküli, merev vonásait is.

Alig belépve Mainau meglepetten megállt és szemei haragtól szikrázva irányultak az udvarmesterre. Ez megjuhászodva, zavarodottan köhécselt a maga elé tartott keze mögött, s a világért sem merte volna fölemelni szemeit, hogy még egyszer találkozzanak ura tekintetével.

 Nem volt szabad nagyságos uram  mondá halkan.  A báró úr őnagysága nem engedte meg, hogy a narancsfákat felállítsuk, s a füzéreket is le kellett szedni megint… a megboldogult nagyságos asszony miatt.

A kastély urának arcát láng borította el. Az inasok szótlanul, macskaügyességgel igyekeztek a szabadba menekülni, az udvarmester szánalmas alakja pedig, aki kénytelen volt helytállni, egészen összezsugorodott. A vihar rettegett kitörése azonban ezúttal a szép férfiú ajkait eltorzító, leírhatatlanul csúfondáros mosolyra szorítkozott.

 Meg vagyok előtted szégyenítve, Juliána  mondá és hangjából kiérzett a haraggal való belső küzdelem. Képtelen vagyok a revánsra. Rudisdorfban virágos volt az utunk: itt dísztelen házba lépsz. Nézd el nagybátyámnak… megboldogult nagyságos asszony, első feleségem az ő leánya volt.

Időt sem engedett neki a válaszra. Megelőzve a tovarohanó, szolgálatkészségében önmagát emésztő udvarmestertől és követve a fejét rázogató Rüdigertől, rohamlépésben vezette ifjú nejét fel a lépcsőn, díszes termeken keresztül, amelyekhez pompás tükörcsarnok csatlakozott. Liána a magas, büszke férfiú oldalán haladt. Alakra és tartásra nézve egymáshoz illettek, de milyen óriási örvény tátongott lelkeik között, amelyeket a szentesített üzletszerű szerződés láncolt egymáshoz.

Az udvarmester ünnepélyes jelentős taglejtéssel kitárta a főajtó szárnyait  szédülés fogta el a nőt.

Az ölnyi vastagságú kőfalak s az impozáns boltívek dacára nyomasztó hőség uralkodott a teremben: a júliusi nap egész égető heve hatolt be a hosszú ablaksor függönyözetlen üvegein, s a tágas terem túlsó oldalán vígan lobogott a láng a kandallóban. Vastag szövetű szőnyegek fedték a falakat, a padlót és díszítették körül az ablakokat és ajtókat. Az utóbbiakra még külön légmentesen záródó, bélelt szárnyak voltak alkalmazva. Mindenütt látható volt az a gondterhes törekvés, hogy meleg legyen, s hogy a külső levegő kívülrekedjen. Ebben a nyomasztó légkörben, amelyet még erős illatszerek fullasztó felhői is megtöltöttek, dideregve ült egy férfiú.

A percegve égő fahasábok közelébe nyújtott lábai tűzdelt selyemtakaróba voltak burkolva. Egész helyzetükben volt valami élettelen mozdulatlanság. Felső testének magatartása ellenben csaknem fiatalos, kecses könnyedségről tanúskodott. Fekete frakkban volt és hófehér nyakkendője fölött kicsiny, finom, okos arc domborodott ki, amelynek beteges sápadtságára a napvilág és a halványsárga tűzfény kellemetlen vegyüléke halottas színt lehelt. Ez a férfiú Mainau báró, udvarnagy volt.

 Kedves nagybátyám, engedd meg, hogy bemutassam neked ifjú nőmet  mondá Mainau meglehetős rövidséggel, mialatt Liána kalapja pereméről föllebbentette fátyolét és meghajtotta magát.

Az öregúr kicsiny, barna szemei élesen szegeződtek arcára.

 Kedves Raoul  viszonzá lassan és fontolgatva, anélkül hogy elfordítaná tekintetét az elpiruló nőről , hiszen tudod, hogy ez ifjú hölgyet mindaddig nem üdvözölhetem feleségedül, amíg egyházunk nem szentesítette a házasságot.

 Legkevésbé sem, nagybátyám!  pattant fel Mainau.  Még csak most tudom meg, hogy a te szenteskedésed milyen hajmeresztő kíméletlenségig bír fokozódni, különben bizonyára elejét tudtam volna venni az ilyen kifakadásnak.

 Nem kell tűzbe jönni, édes Raoul? Ezek vallási dolgok, s ilyenek fölött előkelő természetűek nem szoktak vitatkozni  mondá az udvarnagy csillapítóan. Látható volt, hogy e szellemes arcú, gyöngélkedő férfi félt unokaöccsének fenyegető hangjától.

 Egyelőre mint Trachenberg grófnőt üdvözlöm! Ön kiváló nevet visel  mondá Liána felé fordulva, s jobbját feléje nyújtva.

Liána habozott, hogy kezét e halvány, keskeny, kissé elgémberedett ujjak közé tegye. Haraggal vegyes ijedség rezgett meg bensejében. Tudta, hogy a házasságát ugyanaznap még egyszer, katolikus rítus szerint fogják megáldani, mert a Mainauk katolikusok voltak. Hogy azonban a Rudisdorfban végbement protestáns esketést e házban egészen semmisnek jelentették ki, az lesújtó csapásként érte őt.

Az öreg báró úgy tett, mintha nem venné észre vonakodását és keze helyett megragadta lecsüngő hajfonatainak egyik csücskét.

 Lám, milyen szép  mondá udvariasan. Az ön ősi, fenséges nevét nem szükséges említeni sem, csalhatatlan jellege mindenütt be fogja önt mutatni… ez már a keresztes hadjáratok alatt is fényeskedett! A természet nem mindig oly előzékeny, hogy minden nemzedéken át megőrizze a családi jelleget, mint a Habsburgok duzzadt alsó ajkát s a Trachenbergek vörös haját.  Oly lekötelezően mosolygott, mint mosolyogni szoktak valamely jóakaratúan kimondott bók után.

Küdiger köhécseléssel küszködött és Mainau sietve fordult a legközelebbi ablak felé. Ott állt a kis Leó mozdulatlanul, meredt szemekkel vizsgálgatva az új mamát. A bájos gyermek hanyagul támaszkodott egy leonbergi eb óriási testére és jobbja, azzal a híres ostorral, lecsüngött az állat hátáról. Ecsetre vagy vésőre érdemes csoport volt ez.

Leó, köszönj a kedves mamának!  parancsolá Mainau észrevehetően izgatott hangon.

Liána nem várta meg, hogy a fiúcska hozzájöjjön. E rettentő környezetben az a szép gyermekarc, dacára ellenséges, durcás tekintetének, vigasztaló fénysugárként ragyogott felé. Gyorsan odalépett. Fehér virágszínű, finom arca lehajolt á gyermek fölé és illatos lehelettel érintette ajkait.

Fogsz egy kicsikét szeretni, Leó?  suttogá, és esdő hangja mintha halk zokogásban csuklott volna el.

A gyermek nagy szemeiből eltűnt a szilárd tekintet. Félénk bánattal siklottak végig az új mama arcán… azután dörömbölve hullott le az ostor a földre és hirtelen két gyermekkar kulcsolódott szorosan az ifjú nő nyaka köré.

Igen, mama, foglak szeretni  erősíté a kisfiú nyers, őszinte hangján. Vállán keresztül atyjára nézett.  Hiszen nem is igaz, papa  mondá csaknem dörmögve , ez nem hórihorgas pózna, és a hajfonatai sem olyan csúnyák. mint…

Leó, te kotnyeles fiú!  szakítá félbe Mainau a gyermek további fejtegetését. láthatólag megszégyenülve. A legkínosabb zavarban volt, mialatt az öregúr ajkai és szemei körül visszafojtott nevetés cikázott. Rüdiger urat megint heves köhögési roham lepte meg.

 Istenem, hát ez a szegény bűnös itt mit vétett?  szakítá hirtelen félbe a köhögés diplomatikus fogását s a szoba legsötétebb zugainak egyike felé mutatott. Ott Gábor térdelt lehajtott fővel egy szék előtt, kezei összekulcsolva pihentek egy vaskos könyvön.

 Leó úrfi szófogadatlan volt. Nem tudom a makrancos fiút érzékenyebben megfenyíteni, mint hogyha Gábort lakoltatom helyette  mondá a nagybácsi nyugodtan.

 Micsoda? Hát Schönwerthben megint divatosokká lettek a pofozott fiúk? A bűnbakok?

 Adná az Isten, hogy sohasem múlták volna divatjukat! Akkor jobb módunk volna mindnyájunknak  viszonzá az udvarnagy éles hangon.

 Kelj fel, Gábor!  parancsold Mainau hátat fordítva nagybátyjának. A fiú fölemelkedett és Mainau szarkasztikus mosollyal vette fel a testes legendáskönyvet, amelyből úgy látszott, a szegény bűnbaknak fel kellett olvasnia.

E kínos jelenet közben belépett az udvarmester. Tálcát hozott frissítőkkel. Bármily ingerült is volt az öregúr, e pillanatban mégis rögtön élesen vizsgálva szegezte tekintetét a dúsan megrakott ezüsttálcára, amelyet az udvarmester eléje tartott.

 Már egyszer útját kell állnom annak az eszeveszett tékozlásnak odalenn a konyhában  dörmögé dühösen.  Ekkora halmok a legdrágább fagylaltból! … Hát megbolondult?

 Az ifjú báró így parancsolta  sietett az udvarmester halkan megjegyezni.

 Mi a baj?  kérdezé Mainau. A könyvet a székre dobta és komor redőkbe vont homlokkal közeledett.

 Semmi különös, barátom  csillapítá nagybátyja félénk oldalpillantással. Annyira megijedt és úgy elvörösödött, mint valami fiatal leányka, akit rajtakaptak egy már többször megrótt hibáján.

 Kedves grófnő, kérem, tegye már le végre a kalapját  szóla az ifjú nőhöz  és egyék egy kicsit ebből az ananászfagylaltból! A hőségben tett út után szüksége lesz az üdülésre.

Liána megcirógatta a kis Leó fürtös fejét és búcsúzva homlokon csókolta.

 Köszönöm, udvarnagy úr  válaszolá nagyon nyugodtan.  Ön egyelőre megtagadja tőlem a háziasszony rangját s a Mainau nevet. Trachenberg grófnő pedig semmi szín alatt sem ütheti annyira arcul az illemet és erkölcsöt, hogy női oltalom nélkül idegen házban urak társaságában maradjon. Szabad kérnem, hogy jelöljenek ki számomra egy szobát, ahova a szertartásig visszavonulhassak?

Az öregúr azzal az impertinens diplomataarccal még sohasem volt ily erélyesen rendreutasítva. Talán e nagyon is egyszerűen öltözött leányalakban, a fiatal arcot elfedő szürke fátyol alatt szükségképpen feltételezte az anyagi elszegényedés bátortalanságát és nyomottságát  elég az, hogy szemei tágra nyíltak és vonásainak máskor tagadhatatlan szellemes kifejezését zavarodottság váltotta fel.

Háta megett Rüdiger úr kárörvendve dörzsölgette kezeit, Mainau pedig szótlan meglepetésében megfordult… Hát csakugyan az a félénk jellemű, szerény leányzó beszélt?

 Eh, nagyon is érzékenyek vagyunk, kis grófnő  mondá a nagybácsi zavart köhécselés után.

Mainau odalépett ifjú neje mellé.

 Nagyon tévedsz, Juliána, ha azt hiszed, hogy háziasszonyi jogaid Schönwethben csak a legcsekélyebb csorbát is szenvedhetnének  mondá elfojtott hangon, alig bírva leküzdeni kitörő haragját.  Előttem a rudisdorfi esketés teljesen jogérvényes és mindenkorra megadja neked az én nevemet. Azzal pedig nem kell törődnöd, hogyan gondolkoznak felőle e négy fal között… Engedd meg, hogy lakosztályodba vezesselek.

Karját nyújtotta neki, s anélkül, hogy csak köszönne is az öregúrnak, kivezette őt. Mialatt keresztülhaladtak a tükörcsarnokon, Mainau egy szót sem szólt, de a lépcsőn megállt egy pillanatig.

Megsértettek, s ez éppen olyan érzékenyen érinti az én büszkeségemet is, mint a tiédet  szólalt meg sokkal nyugodtabban, mint ahogy odafenn beszélt.

De gondold meg, hogy első nőm ennek a beteg embernek a leánya, egyetlen gyermeke volt. A második feleségnek mindenkor el kell szenvednie, hogy fájdalmas féltékenység tárgya legyen az elhunyt rokonaira nézve. Kérlek, légy kitartó addig, míg a megszokás hatalma nem érvényesül… Schönwerthet elhagynom s veled birtokaim valamelyikén élnem nem lehet. Főképpen arról van szó, hogy Leó anyai felügyelet alá kerüljön. A kicsikének pedig itt kell maradnia, nem foszthatom meg nagyapját egyetlen unokájától.

Liána szótlanul haladt le a többi lépcsőn. Csaknem lehetetlennek tartotta, hogy e kegyetlen egoistával beszéljen, aki magához láncolta őt, hogy teljesen előkészületlenül állítsa szembe a legkellemetlenebb viszonyokkal.

Ön érthetőnek fogja találni, hogy nincs más vágyam, mint az, hogy kimehessek megint erre  feleié végre s a nyitott kapun át, amely mellett éppen elhaladtak, a napos tájékra mutatott.  Ha nem volna az a gondolat, hogy Rudisdorfba való rögtöni hazatérésemmel magam tagadnám egyházam lekötő erejét…

Kissé bajos is volna ilyen lépést megtenned  szakítá félbe Mainau jéghideg hangon, mialatt vele egy földszinti, hosszú oszlopcsarnokon haladt végig.  Bizonyára szükségtelen lesz kijelentenem, hogy nem engedem magam szó nélkül pellengérre állítani… Esküvő és válás ilyen szoros egymásutánban! Ez volna aztán megint valami azoknak a jóembereknek, akik ájtatosan keresztet szoktak vetni különcködéseim és szertelenkedéseim hallatára… Mindenkor szíves készséggel szolgáltatok nekik anyagot, miért ne?! De ezúttal szívesen lemondanék a pikáns botrányról.

Lebocsátotta Liána karját a magáéról és kinyitott egy ajtót.

Itt van a lakosztályod. Magad lásd, hogyan alkalmazod igényeidhez és hajlamaidhoz. Magától értetődik, hogy bármilyen változásra vonatkozó minden kívánságod ellenvetés nélkül, menten teljesülni fog.

Belépett Liána után és végigjáratta tekintetét a túlságos fényűzéssel berendezett szobasoron. A gúny és harag gonosz vegyüléke rejlett mogorva mosolyában, amely végigsuhant az asszony szép arcán.

 Valéria lakott itt, de ne félj  folytatá ledér, csúfolódó hangján, amelytől a hölgyek úgy remegtek, mint a bárányok , lelke légiesen lebegő volt, mintha azokból a drága, valódi csipkékből lett volna összeszőve, amelyekbe elkényeztetett testét szerette burkolni… Azonfelül a szigorú jámborságnak csalhatatlan angyali szárnyait viselte… ő az égben van.

Csengetett a komornának s bemutatta őt új úrnőjének. Azután figyelmeztette Liánát, hogy egy óra múlva eljön érte s az esküvőre viszi. Még mielőtt Liána csak egy szót is válaszolhatott volna, már kinn volt a szobából. Ugyanekkor a komorna is kisurrant a szemközti ajtón, hogy az öltözőben mindent előkészítsen a toilette-hez.


VI.







Ott állt az ifjú hölgy egyedül teljesen idegen környezetében. Az első pillanatban valami értelmetlen aggodalom érzetének engedett: végigfutott a szobákon s megnyomta mindegyik kilincset… De nem, nem volt fogoly, még az egyik teremnek a szabadba nyíló üveges ajtaja is menten feltárult és semmi sem gátolta őt abban, hogy szükség esetén menekülve távozzék a házból.

Menekülni? Hát nem a maga jószántából jött ide? Nem egyes-egyedül rajta múlt, hogy nemet mondjon, dacára anyja dühösen fenyegető pillantásainak és testvérei könyörgéseinek?

Esztelenül átengedte magát egy borzasztó tévedésnek, s e tévedést az ő neveldei élete okozta. Tanulótársainak java része, a legrégibb nemesi családok leányai már akkor sem rendelkezhettek kezükkel: szülői megegyezés folytán el voltak ígérkezve, és csaknem mindannyian egyenesen az intézetből léptek rövid ideig tartó, nyilvános jegyesség után a házasságba. Sőt. az egyik, egy szép fiatal hölgy, akiről Liána tudta, hogy mély szerelmet táplál egy polgári férfiú iránt, egy szó ellenvetés nélkül kelt egybe egy koros főúrral.

Az anyja és testvérei által megerősített tapasztalatok és nézetek befolyása alatt úgy vélekedett, hogy mindez magától értetődik, az adott viszonyokból következik. Magnus és Ulrika meg akarták őt menteni az otthon poklától, s ő engedte magát megmenteni. Legkevésbé sem volt joga Mainaut azzal vádolni, hogy rászedte őt. Hiszen ő maga sem hozott egyebet magával, mint azt a jó szándékot, hogy hűségesen teljesítse új kötelességeit.

Bezzeg lehullott most a hályog a szeméről! Mindenkorra el volt szakítva azoktól, akiket szeretett, s nem volt legkisebb reménye sem. hogy e lemondásért valaha kárpótoltassék. Sőt, fagypontra kellett helyezkednie azzal a férfiúval szemben, akihez élete fogytáig kötve van, aki nem nyújthat neki szerelmet s legkevésbé sem kívánja, hogy ő szeresse… Egy egész hosszú élet idegen világban, amaz érzés nélkül, hogy gyökeret szabad vernie a kölcsönös rokonszenv folytán!

Fölvetette égő tekintetét s ez ragyogó kék atlaszfellegekben akadt meg. Most látta csak, hogy ez a csillogó szövet úgy özönli őt körül, mintha az éterben lebegne.

A keserű gúny után ítélve, amellyel Mainau beszélt felőle, az a nő, aki itt lakott, bizonyára önfejű, elkapatott gyermek lehetett, aki rosszkedvében piciny lábaival dobbantott és elkényeztetett, gyönge testét kíméletlenül vetette hanyatt. Ezt a meglakolás veszélye nélkül tehette itt, mert lábai alatt ujjnyi vastagságú, búzavirágos szőnyeg dagadozott, s az egész buja kis boudoirban egyetlen kemény faél sem volt látható. Csupa párna és csillogó lágy atlasz, amerre a szem csak tekintett.

Liána ablakot nyitott… hiszen az elhunytnak valósággal fürödnie kellett a jázminillatban. Ez kábítóan töltötte el a levegőt, s még a falak burkolatából s a függönyökből is ez ömlött ki.

Vajon e pillanatban, midőn a második feleség az ablak önhatalmú megnyitásával mintegy birtokába vette e helyiségeket, odafenn a mennyezeten nem vonult-e végig haragosan felsóhajtva az a lebegő csipkéből szőtt lélek, aki állítólag a szigorú jámborság angyali szárnyain tért vissza az égbe…

Mint valami lehelet, de mégis határozottan érintette Liána füleit egy lágyan csengő női panaszhang. Visszafojtott lélegzettel állt meg és hallgatózott. Ekkor belépett a komorna, jelentve, hogy a toilette-hez minden elő van készítve.

 Mi ez?  kérdezé az ifjú hölgy, aki éppen át akart lépni a mellékszoba küszöbén, midőn az a sajátságos hang megint végiglengett a szobán.

 Odaát a fán eolhárfák vannak, azokat hallja, nagyságos asszonyom  feleié a leány.

Liána áttekintett és fejét rázta.

 Hiszen a legkisebb szellőcske sem mozog!

 Talán onnan jön az a hang, ahol ama nő évek óta betegen fekszik  vélekedők a komorna s a távolban elhúzódó sodronykerítés felé mutatott, amely mögött vörös csillogású obeliszk emelkedett a légbe.

 Én nem tudom  folytatá , magam is csak nyolc napja vagyok Schönwerthben. Az emberek nem törődnek vele, s a konyhában csak azt mondták, hogy a kegyelem kenyerét eszi a házban és  borzasztó  még meg sincs keresztelve. A kerítés mögé nem merek menni. Félek attól a nagy török ökörtől, s áfákon csakúgy hemzsegnek a majmok, ezek az iszonyatos állatok… huh!

Liána szótlanul ment a mellékszobába s átengedte magát a beszédes leány fürge kezeinek.

Ezúttal az ezüstös szövet zörgött a menyasszonyalak körül, s midőn félóra múlva a kék boudoirban Mainau elé lépett, az szemlátomást meghökkent… Az a hórihorgas pózna bizony értett ahhoz, hogyan kell viselni az ezüstös uszályt, annak a hórihorgas póznának olyan páratlan szépségű vállai és karjai voltak, hogy ez előnyöket csakis a kacérság teljes hiánya s a szemérmes, komoly gondolkozás rejthette gondtalanul szövetburkolat alá.

Narancsvirág-koszorú pihent magasra duzzasztott, sokat gúnyolt vörös haján, amely tömör pompával vált el a szoba kékesen ragyogó falaitól.

 Köszönöm, Juliána, hogy a szerény fellépés iránti kiváló hajlamodat oly tapintatosan elfojtottad és úgy jelensz meg házamban, amint rangodhoz illik  mondá barátságosan, de nem minden zavar nélkül.

Liána fölvetette sötétszőke pilláit. Nem voltak biz ezek halvány ibolyaszínű szemek á la Lavallière: okossággal de egyszersmind bús komolysággal is telt sötétszürke, nagy szempár tekintett szilárdan a férfiúra.

 Ne ítéljen nagyon is kedvezően fölöttem  feleié nyugodtan. Még nem bírta ajkára erőszakolni a te megszólítást, amelyet Mainau már annyira megszokott.  Rudisdorfban nem szerénységből léptem oly egyszerűen az oltár elé. Ám nevezze gőgnek, kevélységnek, aminek akarja! Nagyon jól tudom, hogy a rudisdorfi márványcsarnokban nem egy nő visel menyétprémet vállain. Nekem is van ehhez jogom, s tudok is majd élni vele… Ez ajándékpompát  kezével végigsimogatá a feszes ruhát  éppen ezért nem akartam magamon elszívelni és az apai házon végigvonszolni, amelyből most már egyetlen kő sem a miénk. Azt hittem hogy suhogása fölkeltené mindama Trachenbergeket, akik az oltár alatti sírboltban alusznak s akikre éppen most nagyon is ráfér az álom… Itt az ön nevét viselem, s ehhez illik az ajándék.

Mainau fogai közé szorította ajkait. Valami kelletlen, haragos meglepetés nyilvánult tekintetében, amely a nyugodtan beszélő piciny ajkakra irányult, majd meg a ki nem térő, meg nem rettenő szemekre szegeződött.

 Nos, a Trachenbergek bízvást felébredhetnének  mondá gunyorosan.  Hiszen világhírű családi büszkeségük még folyton él s nagyon erélyesen tud talpra állni. Ez pedig bizonyára megvígasztalná őket az üres ládákért, amelyeket az imént te hangsúlyoztál.

Liána hallgatott és lassan, méltóságteljesen haladt keresztül az ajtón, amelyet Mainau  csaknem ironikusan  mély meghajlással nyitott meg előtte.

Amint így mellette ment, egészen más volt, mint az a ledér világfi, aki Rudisdorfban oly kecses könnyedséggel vezette őt oltár elé, mintha asztalhoz kísérné. Egészen más volt, mint a vadul száguldó lovak merész fékezője. aki az erdőben való találkozás alkalmával diadaltól sugárzó arccal tekintett a tovalengő, halvány fejedelemné után… Most ugyanazt a harcot küzdötte végig, amelyen ifjú neje az imént túlesett. Szemlátomást mélyen megbánta azt a lépést, amelyet  bízva Trachenberg grófné kijelentéseiben  megkockáztatott. Hiszen az csalárdul olyan nőt ígért neki, akinek hátán akár fát is hasogathat.

Még nem volt későn, még az ő egyháza nem mondotta ki az örökre lekötő szót, amely megtagad minden válást.

A hosszú, nehéz uszály suhogása hirtelen elnémult. Az ifjú hölgy habozott, vajon továbbmenjen-e. Fölemelte kezét, amely a férfiú karján nyugodott… Szükségképpen a másik is megállt és megütközve fordította felé oly töprengővé vált arcát. Egyetlen pillantást futtatott végig a nő sápadt arcán, s már tudta, hogy mi megy végbe annak lelkében.

Mainau kifejezésteljes, gúnyolódó mosollyal ragadta meg Liána lehanyatló kezét, megint karjára tette s erősen magához szorította. Azután továbbhaladt a sorfal között, amelyet a kastély ünneplő díszbe öltözött cselédsége képezett a templom hatalmas ércajtaja előtt.

Mainau mindezek dacára el volt tökélve, s Liána vele ment, de nem úgy, mint sorsába megnyugvó, áldozatra szánt bárány… A büszke hercegi nagyanya az ősök arcképcsarnokában bizonyára nem talált volna kifogásolnivalót unokája méltóságteljes mozdulatain, magába zárkózott, nyugodt arcán, amelyből legkevésbé sem lehetett a felizgatott szív gyorsított dobogására következtetni.

Mekkora fénnyel jelenetezték itt a nyilvánvaló csalást! Az ezüst oly bősége környezte és fedte az oltárt, aminőt Liána soha, még Rudisdorfban, a pompa városában sem látott. Azok a narancsfák, amelyeket a beteg öregember a bevonuló új úrnő üdvözlésétől megtagadott, most itt sötétlettek és illatoztak a szent cselekmény dicsőítésére, virágokkal megrakott terebélyes fák valóságos erdejét képezve.

A halvány gyertyalángoknak s a beszűrődő esti napvilág aranyos, tüzes sugarának fénye cikázott át az oszlopos térben hullámzó, fojtó tömjénfellegekben. Mint valami ködön keresztül látta Liána felbukkanni a sok jelenlévő fejét az imaszékekben, látta oldalt csillámlani a tűzdelt, vörös selyemtakarót, amelyen az udvarnagy összekulcsolt halvány kezei pihentek. Látta az oltár lépcsői fölött csillogni a pap díszes misemondóruháját.

Fensőséggel és parancsoló magatartással állt a pap odafenn. Liána megijedt, midőn eléje lépett… A férfiú szeméből valami tűzfolyam ömlött ki, sajátságosan villogó, mélyen meglepett tekintet mélyedt bele az ő tágra nyílt szemeibe, és csak az ő félénk visszahúzódása folytán fordította a pap a tekintetét vonakodva az égnek. Most gyönyörű, megkapó hang szólalt meg Liána feje fölött s beszélt a mindörökké tartó szeretetről és odaadásról.

Milyen gonoszság!… A rudisdorfi pap egyszerű szavai nem zaklatták őt fel nyugalmából, de ez a lángoló ékesszólás vakító fényt vetett arra a csúfságra és álnok hazugságra, amellyel e frigy köttetett. Mindenik szó egy-egy hegyes tőrré, a gúny egy-egy nyilává lett… Az ifjú nő remegett e paptól, aki nem vette le róla gyújtó szemeit. Liána kezei  ő maga sem tudta miért  hirtelen megragadták a hátán végigomló fátyolt s elfedték vele kebelét és karjait.

Végre ez a nap, egész életének legsúlyosabb, legvégzetesebb napja is lehanyatlott. Elérkezett az a vágyott pillanat, amidőn elzárhatta szobáinak az oszlopcsarnokra nyíló főajtaját, amely őt elkülönítette a kastély valamennyi lakójától. Elküldte várakozó komornáját, maga vetette le menyasszonyi toilette-jét és fehér pongyolát öltött magára.

Pihenni még nem tudott, oly elhagyatottnak érezte magát az idegenek közt, gyötörtetve a fájdalmas honvágytól. Látni és érinteni kívánt valamely hazulról hozott tárgyat.

Siető kézzel nyitott ki egy kis bőröndöt, amelyet kívánságára a terembe állítottak. Legfölül egy füzet feküdt, saját kezétől eredő latindolgozatokkal. Önkéntelenül felrezzent és félénk pillantást vetett a vele szemben függő olajfestésű nagy képre… Igen, ez ő volt, a szép férfiú, azzal a rejtélyes arccal, amelyen oly hirtelen váltakozással tükröződött az égető tűz és halálos fagy, a lelkes jóság és maró, sebző gúny! Liána megborzadt ez ellentmondásoktól. Gyorsan összegöngyölte a kéziratot, még ezek a festett szemek se lássák iratait!

Mainau majd kiűzi belőled ezt a tudálékosságot!  mondotta volt Trachenberg grófné. Este pedig az asztalnál, a nőemancipációról folytatott élénk vita folyamán, Mainau  minden mozdulatában megnyilvánuló utálattal  kijelentette, hogy nem tudja, melyik nőt ítélje el inkább, azt-e, aki hiúságból és gyönyörhajhászásból hanyagolja el anyai kötelességeit, vagy a kékharisnyát-e, aki gyermekeit kikergeti a szobából, hogy verseket vagy tudós értekezéseket írhasson. A tintafolt a nő kezén visszataszítóbb előtte, mint valami csúf anyajegy.

Liána odalépett az íróasztalhoz, hogy belérejtse eddigi szellemi tevékenységének minden tanúját. Ez az íróasztal rózsafából készült, s a legdíszesebb alkotás volt, amely művészi kézből valaha kikerült. Vajon minő gondolatoknak engedhette magát itt át az a légies lebegő lélek? … Az asztal díszemelvénye csaknem leroskadt a kis porcelánalakok és csoportok alatt, amelyeknek mindenike többé-kevésbé ledér, sőt illetlen ötletből eredt. Hogyan fért meg mindez azzal a szigorú jámborsággal?

Liána erőlködve húzott ki egy fiókot… csaknem színig volt pénztekercsekkel: nyilván a számára megszabott tűpénz volt ez. Ijedten lökte be megint a fiókot s ráfordította a kulcsot, az a pénz el volt temetve. Ez a fölfedezés és a szobának az elkerülhetetlen jázminillattal terhelt levegője a szomszédos terem üveges ajtajához űzte őt.

Az összevont függönyökön keresztül nem vette észre, hogy kinn a telihold világít az égen. Visszahökkent, oly kápráztatóan, oly idegenszerűen terült el Schönwerth a sziklacsúcsos, részben a leggyönyörűbb szálas erdőkkel fedett hegyek közepette, amelyek minden oldalon úgy meredeztek körülötte, mint valami csillogó kincset őrző, fenyegető sárkányok.

Kilépett az oszlopos tető alá… Milyen ellentét a szobák divatos belső berendezése és az ódonszürke, hatalmas oszlopcsoportok között, amelyek kimért szépséggel emelkedtek a magasba és odafenn kifogástalan tisztaságú, éles köríveket rajzoltak a holdvilágos égre!

A leghalkabb éjjeli szellő sem lengedezett, de a lég felsőbb rétegeiben mégis mozgásnak kellett lennie… Mint az üvegben szunnyadó szellemhang, rezgett át néha az idegre ható egy-egy zengő lehelet az eolhárfák felől.

Ez ünnepélyes éjjeli csendben egyszerre szinte ijesztően hangzottak fel távolról közeledő emberi léptek… Az ifjú nő az oszlopok árnyába vonult, mialatt a ház északi sarka mögül egy gyermekalak bukkant elő: Leó volt. Mezítelen kis lábai hálócipőkbe voltak bújtatva. A nyilván nagy sietséggel magára kapott zöld bársonynadrágocskát két kézre fogta és csipkékkel szegélyezett hálóinge szétnyílva hullott le vállairól, a holdvilág szabadon játszadozott a gyermek erőteljes, ragyogó fehérségű, mezítelen mellén.

A kicsike félénken tekintett körül és vágtatva futott a sodronykerítés felé. Az ifjú nő egy-két zajtalan, gyors lépéssel mögötte termett.

 Mit csinálsz itt, Leó?  kérdezé megragadva őt. A gyermek ijedten felsikoltott.

 Ah, az új mama!  dadogá aztán szemlátomást megkönnyebbülten.  Megmondod majd a nagypapának?

 Ha rossz szándékod van, mindenesetre…

 Nem, mama  jelenté ki dacos, szilárd hangján, s félrerázta homlokából összeborzolt fürtjeit… Nyilván már az ágyban feküdt.  Csak Gábornak viszek csokoládébábukat… Nem úgy vettem el, igazán nem, mama! … Az asztalnál Rüdiger úr tette a tányéromra. Mindig el szoktam tenni az ilyeneket Gábor számára, de reggelre soha nincsenek meg a zsebemben… Berger kisasszony nagyon szereti, egész nap rágcsálja… az a csúf teremtés csenni szokott.

 Hol van most ez a Berger kisasszony?  kérdezé Liána. Az esküvő után bemutatták neki a nevelőnőt, s ez határozottan kedvezőtlen benyomást gyakorolt reá.

 Zálogosdit játszik az iskolateremben, s nekem nem szabad bemennem; bezárta az ajtót  duzzogott Leó.  Irtóztató zenebonát csapnak és puncsot is isznak… A kulcslyukon át megérzem a szagát… Gábort még ma nem is volt szabad látnom, mert nagyon is neveletlen voltam… De jó éjt csak szabad neki mondanom?  fakadt ki dacosan.  Szabad, mama? Igen, szabad?

Egész heveskedésével, de egyszersmind az anya és gyermek vitathatatlan együvé tartozásának s a bizalomnak kedves hangján könyörgött. Az ifjú nő bensejében örömteli felrezzenés cikázott át. Ez a fiú, vonásaiban a leghatározottabb daccal, már az első órákban a maga jószántából veti magát alá az ő anyai tekintélyének. Bánatosan boldog érzés szállta meg borongó lelkét, szelíden, mint a leömlő holdvilág. Minkét karjával átölelte a kisfiút és gyöngéden megcsókolta.

 Add nekem a cukorkádat, Leó! Majd elviszem Gábornak, neked most az ágyba kell visszamenned  mondá és eléje tartá tenyerét.  Jó éjt mondok majd neki részedről is. De hát hol találom meg Gábort?

Leó készséggel kiforgatta zsebeit és egész tartalmukat beleöntötte anyjának szép karcsú kezeibe. Liána mosolygott, ezt a csokoládébőséget a nagyapának bizony nem volt szabad meglátnia… Liána éles hallását nem kerülte el ma délután a fagylaltra vonatkozó, félig elfojtott szidalom.

 Odelenn a tó mellett kell elhaladnod  válaszolá a fiúcska, mialatt zsebeiből mindent kirakosgatott. A sodronykerítés felé mutatott. De a házba nem szabad bemenned… A nagypapa szigorúan megtiltotta, és Berger kisasszony azt mondja, hogy hosszú fogú boszorkány van odabenn! Badarság! Én bizony nem félek. Hiszen Gábort sem harapja meg.

A fiatal anya összevonta a gyermek mellén a hálóinget, kezébe fogta jobbját és visszavezette őt a kastélyba.

A mennyezetről lámpa lógott le és csiszolt zöld üvegén át bűvös fényt árasztott szét a gyermek hálószobájában… Még egy királyfinak se lehetett puhább, pompásabb ágya, mint a Mainauk e sarjának. De mit használtak a szegény gazdag gyermeknek azok a suhogó selyem ágyfüggönyök, a csipkével és hímzéssel szegélyezett párnák és takarók! Álma fölött mégsem őrködött senki, bár a bronzangyal odafönn marokra fogta a selyemredőket és szétterjesztette fölötte aranyos csillogású szárnyait.

Az iskolaterem felől dévaj kacagás és pohárkoccintás hallatszott át félig elfojtva. Liána úgy vélekedett, hogy az elköltözött anya szellemének haragosan kell átlebegnie e helyiségeken, s a kötelességéről megfeledkezett nő számára odaát mené tekél, úfarszin-t kell írnia a falra.

 Mama  mondá a kicsike kezecskéjével félénken és gyorsan végigcirógatva Liána orcáját, mialatt ez őt gondosan betakarta , igazán, olyan jó, ha itt vagy! Eljössz ezután mindig? Az első mama sohasem jött az ágyamhoz… Ugye ezután egész biztosan elmész Gáborhoz és elviszed neki a csokoládét?

Liána mindent megígért neki. Leó elégedetten igazította el fejecskéjét a vánkoson, s öt perc múlva lélegzetvétele arról tanúskodott, hogy mélyen alszik. Az ifjú nő zajtalanul távozott a szobából s kívülről bezárta az ajtót, amelyen át a kicsike kiosont.

. . .
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